__Cortison-dabei _ 


D, d [de:] <-, -> nt &% (Buchstabe) D m/d m 
@mMusre m r 

d.Ä. Abk von der Ältere l’Ancien 

da [da:] I. Adv @ (dort, an dieser Stelle) la; - ist ein 
Bach voici [o voilä] un ruisseau; - drüben/vorne/ 
draußen la-bas/la devant/lä dehors; -, wo ... lä 
ou ...; schau mal, -! regarde voir!; diese Frau/ 
dieses Haus - cette femme/cette maison|-la]; 
- kommt sie/kommst du |ja]! la/te voilä!; ach, - 
steckst du also! ah te voilä! 
&s (hier) -! tiens/tenez!, le/la/les voilä!; - hast du 
dein Buch! voila ton livre!; gib her! - Also gut, -! 
donne-le-moi! — D’accord, voila!; wo ist denn nur 
meine Brille? - Da! oü sont pass&es mes lunettes? 
— [Tiens,] les voila! 
© fam (anwesend) - sein ötre lä; ich bin gleich 
[wieder] -! je reviens tout de suitel; so, - bin ich 
wieder! me revoila! (/fam) 
© (gekommen) es ist jemand für dich - il ya [lä] 
quelgu’un qui te demande; ist Post für mich -? il 
y a du courrier pour moi?; war der Postbote 
schon -? le facteur est passe?; ist die Überwei- 
sung inzwischen -? est-ce que mon virement est 
arrive? 
© (vorhanden) ist noch Bier -? est-ce qu’il y a 
encore [o qu’il reste] de la biere? 
© (verfügbar) für jdn - sein &tre la pour qn; jetzt 
bin ich ganz für dich - maintenant, je suis & toi 
[o je peux m’occuper de toi] 
©» fam (geistig anwesend) nur halb - sein avoir la 
tete ailleurs; noch nicht ganz - sein ötre encore 
un peu ailleurs [o a cöte de ses pompes fam]; wie- 
der ganz |o voll] - sein ötre de nouveau frais(frai- 
che) et dispos(e) 
© (in diesem Augenblick) ich ging aus dem Haus, 
- schlug es zwei je sortis de chez moi, [juste] & ce 
moment deux heures sonnaient 
© liter (damals) vor vielen Jahren, - lebte eine 
Königin il y a longtemps, bien longtemps, vivait une 
reine 
‘ (daraufhin) alors; - lachte sie nur [mais] elle 
s’est contentee de rire 
© fam (in diesem Fall) - hast du Glück gehabt! tu 
as eu de la chancel; was gibt’s denn - zu lachen? 
iln’ya pas de quoi rire!; und - wunderst du dich 
noch? et ca t’&tonne?; - siehst du, was du ange- 
richtet hast! tu vois ce que tu as fait!; - sieht 
man’s mal wieder! on le constate une fois de plus!; 
- fällt mir gerade ein, ... tiens, au fait, ...; - kann 
man nichts machen on n’y peut rien 
»- und dort ici et la; [es ist] alles schon mal - 
gewesen rien de nouveau sous le soleil; so etwas 
ist noch nie - gewesen on n’a encore jamais vu ca 
[o une chose pareille] 
II. Konj © (weil) comme, etant donne que + indic; 
- er nicht nach Hause gehen wollte comme ilne 
voulait pas rentrer chez lui 
&s geh (als, wenn) oü; die Stunde, - ... !’heure 
ou... 

DAAD [derartarde:] <-> m Abk von Deutscher 
Akademischer Austauschdienst DAAD m 

dalbehalten* tr V unreg &% (behalten) garder Tier, 
Gegenstand 
© (festsetzen, nicht mehr fortlassen) garder sur 
place; einen Beschuldigten - garder un inculpe 
sur place 

dabei [da'bas, 'da:bas] Adv &» (daneben) avec; (in der 
Nähe) a cöte; ich war direkt - je me trouvais juste 
a cöte 
@ (währenddessen) en möme temps; (bei dieser 
Gelegenheit, diesem Ereignis) a cette occasion; sie 
aß und arbeitete - weiter elle mangeait tout en 
continuant de travailler; der Wagen kam ins 
Schleudern und streifte - eine Mauer la voiture 
en derapant fröla un mur 
© (im Begriff) [gerade] - sein, etw zu tun ötre en 


_dabeibleiben-daherkommen 
918 
train de faire qc; ich bin schon eine Weile - ca fait 
un bon moment que j’y suis 

(bei dieser Handlung, in diesem Zusammen- 
hang) er wusch ab, und sie sah ihm - zu elle le 
regardait en train de faire la vaisselle; - wurde er 
leider beobachtet/erwischt malheureusement, 
on l’a observ&/surpris en train de faire cela; kauf 
diesen Wagen, aber denk - daran, dass tu peux 
acheter cette voiture, mais n’oublie pas que + indic; 
ein wenig Angst/Neid war schon [mit] - ce 
n’etait pas sans une certaine crainte/jalousie; das 
Dumme - ist, dass ce qui est b&te [dans cette 
affaire], c’est que + indic; ich habe - nicht viel 
gelernt je n’y ai pas appris grand-chose; es kommt 
nichts - heraus il n’en sortira rien; ich habe mir 
nichts - gedacht j’ai dit ca comme ca; was hast 
du dir denn - gedacht? qu’est-ce qui t’a pris? 

» (bei einer Veranstaltung, Unternehmung) bei 
etw - sein participer A qc; ich war - j’y 6tais; ich 
bin [mit] - je suis partant(e); ich bin mit zehn 
Euro - je veux bien mettre dix euros; - sein ist 
alles l’essentiel, c’est de participer 
© (obgleich) et pourtant, alors que + indic; sie hat 
ihn geschlagen, - hatte er doch gar nichts 
getan elle l’a frapp& et pourtant il n’avait rien fait 
[o alors qu’il n’avait rien fait] 

“© (wie es gesagt, vereinbart ist) wir sollten es - 
belassen nous devrions en rester la; es bleibt -, 
dass ihr morgen alle mitkommt c’est toujours 
d’accord, vous venez tous demain; ich bleibe -, 
dass das alles gelogen ist je maintiens ma declara- 
tion, tout cela n’est que mensonge; ..., und - bleibt 
es! ..., un point, c’est tout! 
» nichts - finden|, wenn jd etw tut] ne pas voir ce 
qu’il ya de mal [a ce que qn fasse ac]; es ist nichts 
-|, wenn jd etw tut] iln’ya pas de mal [ace que qn 
fasse qc]; da ist [doch] nichts -! /das ist nicht 
schwierig) ga n'est pas sorcier!; (das ist nicht 
schlimm) ca n’a pas d’importance!; was ist schon 
-? qu’est-ce que ca peut faire?, et apr&s? 
dabeilbleiben intr V unreg + sein rester 
dabeilhaben tr V unreg fam &» (mit sich führen) 
avoir sur soi, ich habe kein Geld dabei je n’ai pas 
d’argent sur moi @% (sich begleiten lassen von) ötre 
accompagne(e) de [o par] Frau, Mann, Kind, Freund; er 
hat immer seinen Hund dabei il a toujours son 
chien avec lui & /teilnehmen lassen) jdn nicht - 
wollen ne pas vouloir de qn 

dabeilseinALT intr Vs. dabei : 3 

dabeilsitzen intr V unregtre 1a; mit - . ötre lä; bei 
etw [mit] - &tre present(e) a qc dabeilstehen intr 
V unreg £tre la; mit - ötre lä; bei etw [mit] - &tre 
present(e) a qc 

dalbleiben intr V unreg + sein (hierbleiben) rester 
[ici]; (dortbleiben) rester la, rester lä-bas; er bat sie 
dazubleiben il l’a priee de rester; bleibst du über 
Nacht da? /hier bei mir, hier bei uns) tu restes ici 
cette nuit?; (dort bei den anderen) tu y passes la 
nuit? 

da capo [da 'ka:po] Adv @s mus da capo 
€> (Zuruf] -! bis! 

Dach [dax, Pl: 'dege] <-[e]s, Dächer> nt @&toit m; 

flaches/steiles - toit plat/en pente; unterm - 

wohnen habiter sous les combles 

» (Schutzdach) auvent m, avant-toit m 

etw unter - und Fach bringen [in Sicherheit 
bringen) mettre qc & l’abri, rentrer qc; (zum 
Abschluss bringen) conclure gc; ein - über dem 
Kopf haben am posseder un toit; kein - über 
dem Kopf haben fam ötre sans toit; das - der 
Welt le toit du monde; eins aufs - bekommen 
[o kriegen] fam se faire sonner les cloches (fam); 
jdm aufs - steigen fam sonner les cloches ä qn 
(am) 

Dachantenne f antenne f exterieure Dacharbei- 
ten Pl reparations fp/ de toiture Dachbalken m 
entrait m Dachboden m grenier m, combles mp}; 
auf dem - au grenier, sous les combles Dachbo- 
denklappleiter f&chelle f escamotable Dachde- 
ckerflin) <-s, -> m/f} couvreur m »das kannst du 
halten wie ein - fam tu fais comme tu veux 
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lucarne f Dachfirst m faite m, faitage m Dach- 

garten m && Horr jardin-terrasse m, jardin suspendu 

tal (Dachterrasse) toit m en terrasse Dach- 
gaube, Dachgaupe f ArckıT DiaL chien-assis m 
Dachgepäckträger m galerie f Dachge- 
schossfR nt &tage m mansarde Dachgesell- 
schaft f ökon holding m Dachgesims nt cor- 
niche du toit Dachgleiche / A, Dachgleichen- 
feier f f&te f pour l’achevement du gros oeuvre /ä 
laquelle le proprietaire convie les artisans et eventu- 
ellement des voisins) Dachkammer f mansarde f 
Dachkännel m c# s. Dachrinne Dachlast f aur 
charge f de toit Dachlatte f volige f Dachla- 
wine f chute f de neige /du toit} Dachluke f 
lucarne f Dachorganisation / centrale f Dach- 
pappe f carton m bitume [o goudronne] Dach- 
pfanne /tuile / flamande Dachreling / eines Fahr- 
zeugs galerie f Dachrinne f gouttiere 5 cheneau m 

Dachs [daks] <-es, -e> m blaireau m 

Dachsbau <-baue> m terrier m de blaireau 

Dachschaden m degät m de toiture »einen - 
haben fam avoir une araignee au plafond /fam), tra- 
vailler du chapeau /fam) Dachschräge f pente f 
de comble; ein Raum mit - une piece mansardee 

Dächsin ['deksın] <-, -nen> f blaireau m femelle 

Dachsparren m chevron m Dachstube / pıaL 
mansarde f Dachstuhl m charpente /; comble m, 
combles mp! Dachterrasse f toit m en terrasse 
Dachträger m (für Fahrräder) porte-velos m; (für 
Skier) porte-skis m Dachtraufe f vıaL gouttiere f 
Dachverband m confederation f Dachwoh- 
nung f appartement m mansard& Dachziegel m 
tuile f Dachzimmer nt mansarde f 

Dackel ['dakl] <-s, -> m &&teckel m 
©ouL fam (Schimpfwort) idiot m 

Dackelbeine // hum fam - haben £tre court(e) sur 
pattes /hum fam) Dackelblick m famregard m de 
chien fidele (am) 

Dacron® [da'kro:n, 'da:kran] <-s> nt CHEM 


dacron® m 

Dacronschnur® [da'kro:n-, 'da:kran-] f ANGELN fil m 
dacron® 

Dadaismus [dada'tsmus] <-; kein Pl> m 
dadaisme m 


Dadaist(in) [dada'ıst] <-en, -en> m/f) dadaiste mf 
Dädalus ['de:dalus] <-> m myTk Dedale m 
Daddelautomat m fam machine f a sous Daddel- 
halle ffam salle f de jeux 
daddeln ['dadIn] intr V fam jouer aux machines A 
sous 
dadurch [da'durg, 'da:durc] Adv @® (da hindurch) 
par-lä 
© (aus diesem Grund) de ce fait, ainsi; (auf diese 
Weise) de cette facon; -, dass du fait que + indic 
dafür [da'fy:e, 'da:fy:e,] Adv @® (für das) pour cela 
[o ga]; was wohl der Grund - sein mag? quelle 
peut bien en &tre la raison?; das ist kein Beweis -, 
dass er es war cela ne prouve pas que c’6tait lui 
@ (deswegen) pour ca; - bin ich ja da je suis 1A 
pour ca; ich bezahle Sie nicht -, dass je ne vous 
paie pas pour que + subj; er ist - ausgeschimpft 
worden, dass il s’est fait disputer parce que + indic 
© (als Gegenleistung) en &change; er packte aus, 
- ließ man ihn laufen il a parle, c’est pour cela 
qu’on l’a reläche 
&» (andererseits) en revanche, par contre 
© (im Hinblick darauf} -, dass du angeblich 
nichts weißt, bist du aber erstaunlich gut infor- 
miert pour quelqu’un qui pretend ne rien savoit, tu 
es etonnamment bien informe(e); -, dass er erst 
sechs Jahre ist, ist er [schon] sehr groß pour un 
enfant de six ans seulement, il est vraiment [dejä] 
grand 
"> (für das, für dieses) ich kann nichts -, dass ... 
je n’y suis pour [o je n’y peux] rien, moi, si ...;, kann 
ich vielleicht etwas -, dass es so regnet? c’est 
pas ma faute, s’il pleut des cordes! (fam); was kann 
ich denn -? que veux-tu/voulez-vous que j’y 
fasse?; ich interessiere mich nicht - ca ne m’inte- 
resse pas; ich kann mich nicht - begeistern ca 


© 


me laisse froid, ca ne me passionne pas; ich werde 

- sorgen, dass je vais faire en sorte que + subj; sie 

opfert ihre ganze Freizeit - elle y consacre tous 

ses loisirs; es ist zwar Kein Silber, aber man 
könnte es - halten ce n’est pas de l’argent, mais 
on pourrait croire que c’en est 

befürwortend) - sein ötre pour [o d’accord]; ich 

in -, dass ... je suis d’avis [o serais pour] que ... 
+ subj; wer ist -, dass ...? qui serait pour que ...? 
+ subj 

dafürlkönnenAlT tr Vs. dafür © 

dafüristehen intr V unreg ı valoir la peine [o le 
coup fam] 

DAG [der’a:'ge:] <-> f Abk von Deutsche Ange- 
stellten-Gewerkschaft syndicat des employes et 
cadres 

dagegen [da'ge:gn, 'da:ge:gn] 1. Adv © (örtlich) 1& 
contre, contre /fam); er setzte sich an den Baum- 
stamm und lehnte sich - il s’assit au pied de l’ar- 
bre et s’appuya contre 
© (gegen das, gegen dieses) contre cela; - sein &tre 
contre; - sein, dass ötre contre le fait que + subj, 
voir une objection äce que + subj; nichts - haben, 
dass n’avoir rien contre le fait que + subj; sie kann 
doch nichts - haben elle ne peut pas ne pas &tre 
d’accord; haben Sie etwas -, wenn ich rauche? 
ca vous derange si je fume?; sollen wir ausgehen? 
- Ich hätte nichts -! on sort? — Je veux bien!; ich 
kann nichts - machen je n’y peux rien; - hilft 
nichts il n’y a rien & y faire; die Beweise spre- 
chen - les preuves parlent contre lui/elle/vous/... 
© (im Vergleich dazu) en comparaison 
II. Konjen revanche, par contre 

dagegenlhalten tr V unreg ® [einwenden) etw - 
[yl opposer qc; -, dass |y] objecter que + indic 
© (vergleichend hinhalten) etw - mettre qc a cöte 
dagegenlisetzen tr V y opposer; etwas - y oppo- 
ser quelque chose dagegenistellen r V sich - s’y 
opposer dagegenistemmen r V sich - s’y oppo- 
ser [avec force] 

dalhaben tr V unreg, Zusammenschreibung nur bei 
Infin und PP fam @ (vorrätig haben) avoir |en 
reserve]; (zur Hand haben) avoir |sous la main]; 
etw - avoir qc [en reserve/sous la main] 
© (zu Besuch haben) jdn - avoir la visite de qn 

daheim [da'hamm] Adv spEUTSCH, A, cH &® (in Bezug 
auf die Wohnung) chez moi/soi/...; - ist es am 
gemütlichsten c’est chez soi qu’on est le mieux; 
bei ihm - chez lui; ich bin für niemanden - jene 
suis 1A pour personne 

©» (in Bezug auf den Wohnort) wie jetzt wohl das 

Wetter - sein mag? quel temps peut-il bien faire 

chez nous? 

in Bezug auf die Heimat) von - fortgehen quit- 
ter sa region natale/son pays natal; in Augsburg - 
sein &tre d’Augsbourg; wo bist du -? d’oü es-tu? 

Daheim <-s; kein Pl> nt spEUTSCH, A, CH chez-soi m; 
mein - mon chez-moi; unser - notre chez-nous 

daheimibleibenFR intr V unregrester A la maison, 
rester chez soi; heute Abend bleibe ich lieber 
daheim je prefere rester ä la maison [o chez moi] ce 
soir Daheimgebliebene(r) fm) dekl wie Adj 
die -n ceux qui sont restes chez eux/celles qui sont 
restees chez elles 

daher [da'he:g, 'da:he:e] Adv &» [von dort) de la, en; 
ich komme gerade - j’en viens; er kommt aus 
Hessen, und sie stammt auch - il est originaire 
de Hesse, et elle aussi 

‚(aus diesem Grund) [von] - c’est pourquoi 
+ indic, c’est pour ca que + indic; - kommt es, 
dass c’est pourquoi + indic, c’est la raison pour 
laquelle; ... - war sie verärgert ... de la [o ce qui 
explique] son &nervement; - also die ganze Aufre- 
gung! c’est ce qui explique tout ce remue-menage! 

daherlbringen ir V unregA apporter dahergelau- 
fen Adj pej venu(e) d’on ne sait oü; ein -er Kerl 
un pas grand-chose /pej fam); jeder -e Wichtig- 
tuer n’importe quel frimeur /pej) Dahergelaufe- 
ner{r) //m) dekl wie Adj pejpas grand-chose mf; pej 
daherikommen intr V unreg + sein & (heran- 
kommen) arıiver © fam (sich zeigen) schick - &tre 
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bien habille(e); wie kommst du denn wieder 
daher! qu’est-ce que c’est que cette allure! (fam) 
© (auftreten) dezent/arrogant - Person: avoir des 
manieres discretes/arrogantes daherlreden I. intr 
Vdumm - parler sans reflechir, dire n’importe quoi 
D. tr V etw - dire ac [sans refl&chir]; das war nur 
so [von mir] dahergeredet j’ai dit ca comme ca 
(fam); was der wieder daherredet! [il dit] n’im- 
porte quoi! (fam} 

dahin [da'hın, 'da:hın] I. Adv @ (an diesen Ort) y, l&- 
-bas; ich will nicht - je ne veux pas y aller; 
kommst du auch mit -? tu viens avec moi/nous?; 
erist schon auf dem Weg - il est deja en route; ist 
es noch weit bis -? c’est encore loin? 

in dem Sinne) - gehend en ce sens; sie haben 

ch - gehend geeinigt, dass ils se sont mis d’ac- 
cord pour que + subj; all unsere Bestrebungen 
gehen -, dass tous nos efforts tendent a ce que 
+ subj 
»er brachte es -, dass tout ce qu’il a reussi & faire, 
c’est que + indic; du bringst mich noch -, dass 
ich mich vergesse tu finiras par me faire sortir de 
mes gonds; es kommt [noch] -, dass on va en arri- 
ver äce que + subj; bis - (solange) d’ici la; (inzwi- 
schen) entre-temps 
II. Adj - sein Vase, Kanne: etre irreparable; Teppich: 
ötre irrecuperable; all meine Hoffnungen sind - 
tous mes espoirs se sont &vanouis 

dahinab Adv s. dorthinunter 

dahinauf Adv s. dorthinauf 

dahinaus Adv s. dorthinaus 

dahin\ldämmern intr V + haben o sein somnoler 

dahinein Adv s. dorthinein 

dahinifliegen intr V unreg + sein @®geh Landschaft: 
defiler; Zug: filer A toute allure; Tage, Stunden, Jahre: 
s’envoler, defiler, fuir (liter) & liter (fliegen) Enten, 
Zugvögel: s’envoler Dahingegangenefr) f{m) dekl 
wie Adj euph geh disparu(e) m{f} 

dahingegen [dahın'ge:gn, 'darhınge:gn] Adv geh 
en revanche 

dahinigehen intr V unreg + sein geh @%» (vergehen) 
Zeit, Jahre: passer; schnell - fuir (litter) © euph (ster- 
ben) disparaitre, s’en aller /litter) Dahingeschie- 
dene[r) f/m) dekl wie Adj euph geh defunt(e) m{f) 
(litter) dahingestellt Adj »das bleibt |o sei] 
[mal] - la question reste posee; es - sein lassen 
laisser cela en suspens dahiniraffen tr V liter 
emporter; jdn - Seuche, Krankheit: emporter qn; Tod: 
faucher qn dahinisagen ir V dire sans reflechir; 
etw [nur so] - dire gc sans reflechir; das war nur 
so dahingesagt j’ai/il a/... dit ca comme ca (fam) 
dahinischeiden intr V unreg+ sein euph gehdis- 
paraitre, s’eteindre /litter) dahinischleppen r V 

mit Mühe gehen) sich - se trainer &% (sich 

hinziehen) sich - Verhandlungen: trainer [en lon- 
gueur]; Zeit, Stunden, Tage: s’&tirer en longueur da- 
hinischwinden intr V unreg + sein geh & 
niger werden) Vorräte, Ersparnisse: diminuer, fondre; 
Kräfte, Interesse: diminuer, s’amoindrir &» (vergehen) 
Tage, Stunden: s’&couler, fuir /litter) dahinisiechen 
intr V + sein geh deperir, aller en deperissant 
dahinistehen intr V unreg das steht [noch] 
dahin cela demeure en suspens; ob etw passiert, 
steht noch dahin on ne sait pas encore si qc va se 
passer 

dahinten [da'hıntn, 'da:hıntn] Advlä-bas 

dahinter [da'hınte] Adv © (räumlich) [la] derriere 

zeitlich) apres 
»da ist doch etwas -! ca cache quelque chosel, il 
ya anguille sous roche!; da ist nichts -!iln’yarien 
lä-dessous! 

dahinterher [dahinte'here] Adj fam  derriere; 
- sein], dass] ötre derriere [pour faire attention que 
+ subj]; er ist schon lange - die Wohnung zu 
bekommen ca fait longtemps qu’il se demene pour 
avoir l’appartement; sind die Lieferungen einge- 
troffen? — Noch nicht, aber ich bin -! est-ce 
qu’on a &te livr6? — Pas encore, mais je m’en occupe! 

dahinterlklemmen r V fam, dahinterlknien r V 
Jam sich - mettre le turbo /fam); sich -, dass met- 
tre le turbo pour que + subj /fam) dahinterikom- 
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men intr V unreg fam © (verstehen können) arti- 

ver a piger /fam); -, wie/warum ... arriver ä piger 

comment/pourquoi ... (am) © [aufdecken, enthül- 

len) decouvrir le pot aux roses; zum Glück ist 

keiner dahintergekommen! heureusement que 

personne n’a decouvert le pot aux roses! da- 

hinteristecken intr V fam © (der Urheber sein, 

verantwortlich sein) &tre derriere tout ca; (die Fäden 

ziehen) tirer les ficelles; da steckt doch dein Bru- 

der dahinter! derriere tout ca, il y a ton frerel 

» (sich verbergen) da steckt [doch] was dahinter! 
ca cache quelque chosel, il y a anguille sous roche!; 
wenn ich nur wüsste, was dahintersteckt! si 
seulement je savais ce qui se cache la-dessous!; da 
steckt doch nichts dahinter! (das sind leere Ver- 
sprechungen) mais c’est du vent! dahinterlste- 
hen intr V unreg fam y apporter son soutien; voll 
[o mit ganzer Kraft] - y apporter pleinement [o & 
fond] son soutien; wir werden dieses Ziel nur 
erreichen, wenn alle dahinterstehen nous n’at- 
teindrons ces objectifs que si tous, nous soutenons ä 
fond le projet 

dahinunter Adv s. dorthinunter 

dahinivegetieren* intr V + sein vegeter; ein 
Dahinvegetieren une vie vegetative 

Dahlie ['da:lio] <-, -n> f dahlia m 

Dakapo [da'ka:po] <-s, -s> nt bis m 

Dalai-Lama [dalarla:ma] <-[s], -s> m dalai-lama m 

dallassen tr V unreg ® (an Ort und Stelle lassen) 
laisser; jdn - laisser qn; etw - laisser qc la 
© (überlassen) jdm etw - laisser qcä qn 

dalliegen intr V unreg © (liegen) Person: tre &ten- 
dule) la; Gegenstand: ötre la; bewegungslos - gesir 
inanime(e); man sah viele Opfer - de nombreuses 
victimes 6taient etendues |[o gisaient] par terre; 
seine Geldbörse lag offen da son porte-monnaie 
6tait pose en Evidence 
© (sein) der See lag ruhig da rien ne troublait le 
calme du lac 

dalli ['dali] Adv fam »|nun] mach mal -! [allez,) 
magne-toi! (am); -, -! et que ca saute! (fam) 

Dalmatien [dal'ma:tsian] <-s> nt la Dalmatie 

Dalmatiner [dalmattirne] <-s, -> m @ (Person) Dal- 
mate m 
& (Hund) dalmatien(ne) m/f) 

Dalmatinerin [dalmatti:narın] <-, -nen> f Dalmate f 

dalmatinisch [dalmattirnıf,  dalmatisch 
[dal'ma:tıf] Adj dalmate 

Daltonismus [dalto'nısmus] <-; kein Pl> nt MED 
daltonisme m; an - (Dat) leiden souffrir de dalto- 
nisme 

damalig ['da:ma:lıc] Adj attr d’alors, de ce temps-la 

damals ['da:ma:ls] Adväa cette Epoque-la, A l’Epoque; 
seit - depuis lors, depuis ce temps-la; von - 
de l’epoque, de cette Epoque-lä; von -, als ... de 
l’epoque oü ..., du temps oü ... 

Damaskus [da'maskus] <-> nt Damas m 

Damast [da'mast] <-[e]s, -e> m damas m 

Dämchen ['dermcan] <-s, -> nt Dim von Dame 

etite dame f 

Dame ['da:ma] <-, -n> f @/Frau) dame f eine 

ältere - une dame d’un certain äge; die - des 

Hauses la maitresse de maison; guten Abend, 

die -n! bonsoir, mesdames!; womit kann ich die- 

nen, meine -? que puisje faire pour vous, 

madame?; meine [sehr verehrten] -n und Her- 

ren! form Mesdames et Messieurs! 

© (Begleiterin) die Herren können ihre -n mit- 

bringen les messieurs peuvent venir accompagne&s 

Tanzpartnerin) cavaliere f 

sport dames fpl; unsere -n notre equipe femi- 
nine, nos feminines (fam) 
© kein Pl (Spiel) dames fpl, jeu m de dames; - spie- 
len jouer aux dames 
€» (Schach, Karten) dame f 

Damebrett ni damier m 

Damenbart m moustache f {chez une femme) 
Damenbegleitung f partenaire f er war in - il 
etait en galante compagnie Damenbekannt- 
schaft f connaissance f [feminine]; -en haben 
avoir des amies; eine - machen faire une rencontre 
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[feminine], ice une femme Damenbe- 
such m visite f feminine; - haben avoir la visite 
d’une dame Damenbinde / serviette f periodique 
Damendoppel nt double m dames Damenein- 
zel nt simple m dames Damenfahrrad nt velo m 
de femme Damenfriseur m coiffeur m pour 
dames Damenfußball m football m feminin 
Damengesellschaft f® (Damenrunde) cercle m 
feminin © [Damenbegleitung) in - sein &tre en 
galante compagnie 

damenhaft [-haft] I. Adj Kleidungsstück feminin(e); 
ein sehr -es Aussehen/Auftreten haben avoir 
vraiment l’air d'une dame 
II. Adv sich verhalten, sich kleiden comme une dame 

Damenkleidung f vetements mp! pour dames 
Damenmannschaft f &quipe f feminine 
Damenmode / mode f feminine Damenober- 
bekleidung / kein Pl vetements mpl pour dames 
Damenparfum nt parfum m pour dames 
Damenrad nt s. Damenfahrrad Damensa- 
lon m salon m pour dames Damensattel m selle f 
de femme; im - reiten monter en amazone 
Damensitz m kein Plim - reiten monter en ama- 
zone Damenslip m slip m [pour dames] Damen- 
strumpf m @®/(bis zum Oberschenkel) bas m 
© (Kniestrumpf) mi-bas m Damentoilette f toi- 
lettes fp! pour dames Damenwahl f quart m 
d’heure am6ricain 

Damespiel nt jeu m de dames Damestein m 
pion m 

Damhirsch ['dam-] m daim m 

damisch ['da:mıf] fam I. Adj speutscH, A @& (däm- 
lich) idiot(e); dieser -e Kerl! quel idiot! 
%» (schwindlig) mir ist - j’ai la t&te qui tourne, j’ai 
le tournis (fam);jdn - machen donner le tournis ä 
an (fam) 
II. Adv speutsch, A (sehr) drölement /fam) 

damit [da'mıt, 'da:mıt] I. Adv © (mit diesem Gegen- 
stand) avec; - kann man Wasser erhitzen on 
peut chauffer de l’eau avec; womit soll ich essen, 
etwa -? avec quoi est-ce que je vais manger, avec 
ca? (fam); was soll ich -? que veux tu/voulez vous 
que j’en fasse? 

(mit dieser Angelegenheit) nichts - zu tun 
haben n’avoir rien & voir la-dedans; - fing alles an 
c'est ainsi que tout a commence; - ist noch bis 
Oktober Zeit ca peut attendre octobre; ich habe 
keine Ahnung, was es - auf sich hat je n’ai 
aucune idee de ce que ca veut dire; musst du denn 
immer wieder - anfangen? est-il vraiment neces- 
saire de revenir sans arr&t lä-dessus?; jetzt fängst du 
schon wieder - an! et voilä que tu recommences 
avec cal 
‘& (mit diesen Worten, diesem Verhalten) - hatte 

ich nicht gerechnet je ne m’y attendais pas, je 

n’avais pas prevu ca; was willst du - sagen? qu’en- 

tends-tu [o que veux-tu dire] par 1°; weißt du, was 

er - meint? tu sais ce qu’il entend par 1°; sind Sie 

- einverstanden? vous 6tes d’accord?; du sollst - 

aufhören! arröte! 

© (in Befehlen) weg -! enl&ve-moi/enlevez-moi 

cal; Schluss -! ca suffit!, arr&te/arrötez!; her -, 

das ist mein Geld! par ici [o donne-moi/donnez- 

-moi cal, c’est mon argent! 

> (somit) ainsi 

nun, jetzt) - ist unser Programm beendet 

nsi se termine notre programme; s. a. mit 
II. Konj afın que + subj, pour + infin; sie gab ihm 
einen Stift, - er mitschreiben konnte elle lui 
donna un stylo afın qu’il [o pour qu’il] puisse prendre 
des notes; halt dich fest, - du nicht fällst! tiens-toi 
bien pour [o afıin de] ne pas tomber!; - er zuvor- 
kommend bedient wird, gibt er immer Trink- 
geld pour &tre [o afın d’Etre] bien servi, il donne tou- 
jours un pourboire 

dämlich ['demlıg] pej am I. Adj & (dumm) stupide; 
ein -es Gesicht machen prendre un air stupide 
[o ahuri]; dieser -e Kerl cet abruti [o imbecile] 
(fam), cette espece d’abruti 
© (ungeschickt) zu -! c’est trop böte [o trop con 
fam]! 


_Dämlichkeit-dankbar 
J:0 

Il. Adv sich - anstellen s’y prendre comme un 
manche /fam); guck nicht so -! ne prends pas cet 
air idiot!; du fragst vielleicht -! tu en poses des 
questions Jidiotes]! 

Dämlichkeit ['deımlickast] <-, -en> fpej fam &» kein 
P! (dummes Verhalten) bötise f connerie f (fam) 
@ (dumme Handlung) betise f; connerie f (fam) 

Damm [dam, Pl:'dema] <-[e]s, Dämme> m& (Stau- 
damm) barrage m; (Deich) digue f 
© (Schutzwall) digue f 
EB ANAT perinde m 
&puL (breite Straße) avenue f, boulevard m 
»wieder auf dem - sein fam &tre de nouveau 
d’attaque (fam); nicht [ganz] auf dem - sein fam 
ne pas se sentir [vraiment] dans son assiette /fam) 

Dammbruch m rupture f de la digue 

dämmen ['deman] tr V amortir Trittschall, Schall; iso- 
ler Rohr, Wand 

dämmerig [‘demarıs] Adj &dcommence(e) A faire 
nuit; es wird/ist - la nuit tombe, il commence & 
faire nuit 
© (düster) Licht, Kerzenschein faible antepose 

Dämmerlicht nt © (Halbdunkel) penombre f 
@ (nach Sonnenuntergang) crepuscule m;im - au 
crepuscule 

dämmern ['demen] I.intr V @&geh Tag: se lever, 
poindre /litter); Abend: tomber; der Morgen däm- 
mert l’aube point /litter) 
© fam (klar werden) so langsam dämmert es mir, 
was er meinte je commence & piger ce qu’il a voulu 
dire (fam); ihr dämmerte die Erkenntnis/Ver- 
mutung, dass elle commengca A se rendre compte/ 
croire que; [na,] dämmert es [dir] jetzt? am [ca y 
est,] tu piges? (fam) 
© (im Dämmerzustand sein) vor sich hin - som- 
noler 
IL intr V unpers es dämmert /morgens) il com- 
mence ä faire jour; (abends) la nuit tombe, il com- 
mence & faire nuit 

Dämmerschlaf m &tat m de somnolence; im - 
dans un demi-sommeil Dämmerschoppen m pot 
en fin d’apres-midi ou en debut de soiree Däm- 
merstunde f crepuscule m; in der - au cr&pus- 
cule, entre chien et loup 

Dämmerung ['demarun] <-, -en> f@% (Abenddäm- 
merung) crepuscule m; die - bricht an [o herein] 
le soir tombe; in der - au crepuscule 
© (Morgendämmerung) aube f; die - bricht an le 
jour se leve; bei - a l’aube 

dämmerungsaktiv Adj zooı actif(-ive) au cr&pus- 
cule Dämmerungssehen nt men vision f scoto- 
pique 

Dämmerzustand m “/Halbschlaf} demi-som- 
meil m;im - dans un demi-sommeil 
© Mep trouble m momentane de la conscience 

dämmrig [’demrıg] Adj s. dämmerig 

Dammriss"R m men dechirure f perineale Damm- 
schnitt m MED Episiotomie f Dammschutz m 
MED protection f du peringe 

Dämmstoff m (gegen Kälte) materiau m isolant; 
(zur Schalldämmung) materiau insonorisant 

Dämmung [’demun] <-; kein Pl> f amortisse- 
ment m; - des Schalls insonorisation f - der 
Geräusche/des Trittschalls amortissement des 
bruits/du bruit des pas 

Damoklesschwert ['da:moklss-] nt geh pee f de 
Damocles 
»wie ein - über jdm [o jds Haupt] hängen £tre 
suspendu(e) au-dessus de qn [o de la töte de qn] 
comme une &pee de Damoclds 

Dämon ['derman, Pl: de'mo:nan] <-s, Dämonen> m 
demon m 

dämonisch [de'mo:nıf] I. Adjdemoniaque 
II. Adv d’une facon d&moniaque 

Dampf [dampf, Pl: '‘dempfo] <-[e]s, Dämpfe> m 
© (Wasserdampf) vapeur /[d’eau] 
© PIcHEM &manation / vapeur f 
»- dahinter machen activer le mouvement, pous- 
ser les feux; - ablassen fam se defouler, decompres- 
ser (fam); jdm - machen fam secouer les puces ä 
qn (fam) 
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Dampfbad nt ®bain m de vapeur © (Gebäude) 
hammam m & (Raum) &tuve f humide dampfbe- 
trieben Adj Maschine a vapeur Dampfbügelei- 
sen nt fer m [ä] vapeur Dampfdruck m pression f 
de la vapeur 

dampfen ['dampfn] intr V &&+ haben Speise, Schüs- 
sel-fumer; Badewasser, Kochtopf: degager de la vapeur; 
Badezimmer: &tre pleinfe) de vapeur; Pferd: &tre 
fumant(e) 

@+ sein fam (fahren) in den Bahnhof - entrer en 
gare; aus dem Hafen - sortir du port 

dämpfen ['dempfn] tr V ® (abschwächen) &touffer, 
assourdir Geräusch, Schall: baisser Stimme; gedämpft 
Geräusch, Musik assourdi(e); Stimme assourdi(e), 
etouffe(e); Farben estompe(e); Licht tamise(e) 

& (mindern) amortir Aufprall, Stoß, Wucht 

& (mäßigen, verlangsamen) freiner Person; temp6rer 
Freude, Begeisterung; apaiser Wut, Ärger; ralentir Krise; 
freiner Konjunktur; dieser Vorfall hat die Stim- 
mung gedämpft cet incident a jete un froid; 
gedämpft Freude tempere(e); Stimmung morose 

© (mit Dampf glätten) ein Kleid/eine Hose - 
repasser une robe/un pantalon & la vapeur 

EI GASTR etw - cuire qc A l’etuvee [o A l’etouffee], 
etuver gc 

Dampfer ['dampfe] <-s, -> m vapeur m 
»auf dem falschen - sein fam se mettre le doigt 
dans l’ceil (fam) 

Dämpfer ['dempfe] <-s, -> m einer Trompete, eines 
Saxophons sourdine /; eines Klaviers 6touffoir m 
»jdm/etw einen - aufsetzen freiner qn/gc; 
einen - bekommen £tre refroidi(e); Zuversicht: &tre 
ebranle(e) 

Dampferfahrt ftour men bateau & vapeur; eine - 
auf dem Bodensee machen faire un tour en 
bateau & vapeur sur le lac de Constance 

Dampfheizung f chauffage m central & vapeur 

dampfig ['dampfıg] Adj Badezimmer, Waschküche 
plein(e) de vapeur; Luft satur&(e) de vapeur; Niede- 
rung voil&(e) de vapeur, vaporeux(-euse) (litter) 

Dampfkessel m chaudiere f A vapeur Dampf- 
kochtopf m autocuiseur m, cocotte-minute® f 
Dampfkraft f force f motrice ä vapeur Dampf- 
kraftwerk nt centrale f thermique Dampflok j; 
Dampflokomotive f locomotive f & vapeur 
Dampfmaschine f machine ä vapeur f Dampf- 
nudel f speutscH boule au levain cuite a l’etuvee 
Dampfplauderer <-s, -> m, -plauderin f fam 
moulin m & paroles (fam) Dampfreiniger m net- 
toyeur m & vapeur Dampfschiff nt s. Dampfer 
Dampfschifffahrt"R / naut navigation fä vapeur 
Dampfturbine f turbine fa vapeur 

Dämpfung ['dempfon] <-, -en> f @ (Abschwä- 
chung) von Schall, Geräuschen amortissement m, 
etouffement m 
@ (Verlangsamung) der Inflation, Konjunktur ralen- 
tissement m; - des Preisauftriebs tassement m de 
la flambee des prix 

Dampfwalze f rouleau m compresseur Dampf- 
wolke /nuage m de vapeur 

Damwild ['dam-] nt daims mpl 

Dan [da:n] <-; kein Pl> m sport dan m 

danach [da'na:x, 'da:na:x] Adv & (zeitlich, örtlich) 
apres 
© (zielgerichtet) das Kind sah den Ball und 
wollte - greifen l’enfant a apercu le ballon et a 
voulu l’attraper; er ging an dem Motorrad vorbei 
und drehte sich mehrmals - um il a passe devant 
la moto et s’est retourne plusieurs fois pour la regar- 
der 
& (demnach) es liegen Zeugenaussagen vor; 
- war er in der fraglichen Zeit dort il y a des 
temoignages, selon [o d’apres] lesquels il &tait ä cet 
endroit pendant le laps de temps en question 
& (hiernach) ich sehne mich so - j’en aurais telle- 
ment envie; bitte richten Sie sich -! veuillez vous 
y conformer!; ich habe mein Auto seit Monaten 
nicht gewaschen — Danach sieht es auch aus! je 
n’ai pas lave ma voiture depuis des mois— Gase voit! 
© fam (zumute) ein Spaziergang? Irgendwie ist 
mir [gerade] -! une promenade? J’en ai [justement] 
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bien envie!; mir ist im Moment nicht [so] - cane 
me dit rien pour l’instant; s. a. nach 

Danaergeschenk ['da:nae-] nt geh cadeau m 
empoisonne 

Dandy ['dendi] <-s, -s> m dandy m 

dandyhaft [’dendihaft] I. Adj Kleidung, Art de dandy 
II. Adv sich benehmen en |o comme un] dandy 

Däne ['de:ns] <-n, -n> m, Dänin f Danois(e) m/f} 

daneben [da'ne:bn, 'da:ne:bn] I. Adv @ legen, stellen 
a cöte; rechts - A sa/leur/... droite; links - A sa/ 
leur/... gauche 
&s (verglichen damit) a cöte 
& (außerdem) tagsüber ist sie im Büro, - muss 
sie sich noch um den Haushalt kümmern pen- 
dant la journee, elle est au bureau, et il faut [en plus] 
qu’elle s’occupe des täches m&nagPres 
II. Adj fam (verwirrt, unwohl) - sein Person: &tre & 
cöte de la plaque /fam), &tre a la masse (fam) 

danebenibenehmen* r V unreg fam sich - se 
comporter mal; benimm dich nicht wieder dane- 
ben! ne recommence pas ä te conduire comme 
une) mal &leve(e)! danebenigehen intr V unreg 
+ sein @» Ball, Schuss: manquer son but &b fig fam 
Experiment: vater; Plan, Versuch: foirer (fam) dane- 
benigreifen intr V unreg anquer son coup; 
(auf Musikinstrumenten) faire une fausse note 
&fam (sich irren) mit etw - se planter dans qc 
(fam) danebenihauen intr V unreg & (vorbei- 
hauen) frapper a cöte; mit der Faust - frapper du 
poing a cöte ©) fam (sich irren) se planter (fam) 
danebenlliegen intr V unreg fam &tre a cöte de la 
plaque (fam);mit etw - ötre a cöte de la plaque [o se 
planter] [en faisant qc] (am) danebenischießen 
intr V unreg &» (das Ziel verfehlen) vater son coup, 
tirer A cöteE & fam (sich irren) &tre a cöte de la 
plaque /fam) danebenitippen intr V famse gourer 
(fam); da hast du ganz schön danebengetippt! la 
tu t’es bien goure(e)! danebenitreffen intr V 
unreg @» (vorbeitreffen) Person: manquer son coup; 
Pfeil, Schuss: manquer son but; mit dem Hammer - 
taper A cötE avec son marteau; danebengetroffen! 
rate! © (sich täuschen) se tromper; danebenge- 
troffen! faux! 

Dänemark ['deınamark] <-s> nt le Danemark 

daniederlliegen intr V unreg @ geh £tre alite(e); 
mit etw - £tre alite(e) pour cause de qc 
© (nicht leistungsfähig sein) Firma, Wirtschaft: &tre 
mal en point, ötre malade 

Dänin ['de:nın] <-, -nen> fs. Däne 

dänisch ['de:nıf] I. Adjdanois(e) 
II.Adv - miteinander sprechen discuter en 
danois; s. a. deutsch 

Dänisch <-[s]> nt kein Art danois m; s. a. Deutsch 

Dänische nt dekl wie Adj das - le danois; s. a. 
Deutsche 

dank [dank] Präp + Gen o Dat gräce A; - deiner 
Hilfe gräce A ton aide 

Dank <-[e]s; kein PI> m @ (Anerkennung) remer- 
ciement m;jdm für etw - sagen gehremercier qn 
pour [o de] gc; als - für etw en remerciement pour 
[o de] qc; nimm dieses Geschenk als - recois ce 
cadeau comme remerciement; vielen - merci beau- 
coup; herzlichen - je te/vous remercie de tout 
coeur; tausend - merci mille fois; mit bestem - 
zurück! [je te le/la rends] avec tous mes remercie- 
ments!; das war ein schlechter - curieuse facon 
de me/le remercier! 
© iron (Undank) zum - pour tout remerciement 
(iron); zum - dafür, dass ich ihn abschreiben 
ließ, bekam ich eine Fünf je l’ai laisse copier et, 
pour tout remerciement, j’ai eu un huit [sur vingt]; 
[das ist] der [ganze] - dafür voilä le remerciement 
(iron) 
© (Dankbarkeit) gratitude f, reconnaissance f 

Dankadresse f form remerciements mpl officiels 

dankbar I. Adj ® Person, Blick reconnaissant(e); jdm 
für etw - sein ötre reconnaissant(e) ä [o envers] qn 
de qc; sich jdm gegenüber - erweisen se mon- 
trer reconnaissant[e) envers qn; ich wäre dir/ 
Ihnen -, wenn ... je te/vous serais reconnais- 
sant[e) de ... + infin 


«3 (Iohnend) Arbeit, Aufgabe, Rolle gratifiant(e); (finan- 
ziell) lucratif(-ive) 
@ (anspruchslos) Zuhörer facile; Publikum facile, 
bon(ne) antepose 
II. Adv avec gratitude; jdn - anlächeln adresser un 
sourire reconnaissantäqn 

Dankbarkeit <-; kein Pl> f gratitude / reconnais- 
sance 5 jdm seine - für etw beweisen t&moigner 
sa gratitude [o sa reconnaissance] a qn qui a fait qc; 
aus - schenkte sie ihm eine CD reconnaissante 
[o en signe de reconnaissance], elle lui offrit un CD 

danke ['danks] Adv merci; - schön [o sehr] merci 
bien [o beaucoup]; jdm für etw - sagen dire merci 
a qn pour qc; - ja, ja, - oui, merci; - nein, nein, - 
non, merci; - vielmals merci bien 
»mir geht’s - fam ca va bien, merci; sonst geht’s 
dir [wohl] -! ironca va pas la tete? (fam) 

danken ['dankn] 1. intr Vremercier; jdm für seine 
Hilfe/sein Geschenk - remercier qn de son aide/ 
pour son cadeau; sage ihm, ich lasse für die 
Rosen - dis-lui que je le remercie pour ses roses; 
man dankt fam merci; nichts zu -! de rien!, [iln’y 
a] pas de quoi! 
I. tr V jdm etw - dire merci A qn pour gc; wie 
kann ich Ihnen das nur -? comment pourrai-je 
vous remercier? 

dankend Adv - annehmen accepter avec joie; 
- ablehnen refuser poliment; iron (verärgert 
zurückweisen) opposer une fin de non-recevoir; 
Betrag - erhalten pour acquit 

dankenswert Adj m£ritoire, digne de reconnais- 
sance; es ist -, dass Sie sich für eine Mitarbeit 
zur Verfügung stellen wollen nous vous savons 
gre d’avoir propose votre collaboration dankens- 
werterweise Adv obligeamment, d’une facon 
meritoire 

Dankeschön <-s; kein Pl> nt &» (Dank) remercie- 
ment m; jdm ein herzliches - sagen dire A qn 
merci de tout coeur 
© (Aufmerksamkeit) attention 5 cadeau m de 
remerciement; als kleines - en signe de remercie- 
ment 

Dankesworte Pl geh mots mpl de remerciement 

Dankgottesdienst m action f de gräce Danksa- 
gung <-, -en> f remerciement m souvent pl 
Dankschreiben nt lettre f de remerciement 

dann [dan] Adv» (danach) ensuite, puis; noch drei 
Tage, - habe ich Geburtstag encore trois jours et 
c’est mon anniversaire 
© (irgendwann später) tout & l’heure, un peu plus 
tard; bis -! A tout A l’heure! 

zu dem Zeitpunkt) -, wenn ... au moment oü .... 

€» (unter diesen Umständen) & ce moment-la, alors; 
ich fahre nur -, wenn du mitkommst je ne par- 
tirai qu’a condition que tu m’accompagnes; - eben 
nicht! comme tu veux/vous voulez!; - erst recht 
nicht A plus forte raison 
© (sonst) wenn nicht du, wer -? si ce n’est pas 
toi, qui est-ce?; falls das so nicht geht, wie -? si 
ce n’est pas comme ca qu’on fait, comment doit-on 
faire? 
© (außerdem) erst zu spät kommen und - [auch] 
noch stören non seulement il/elle arrive en retard, 
mais en plus il/elle derange tout le monde 
»- und wann de temps en temps 

dannen ['danan] Adv veraltet»von - parti; er war 
bereits von - il Etait deja parti; die Zigeuner 
zogen wieder von - les boh&miens se remettaient 
en route 

daran [da'ran, 'da:ran] Adv && (örtlich) befestigen, sich 
anlehnen Y; vorbeigehen, vorbeischießen A cöte; der 
Behälter ist warm, halt mal deine Hand - le fla- 
con est chaud, mets ta main contre 
© (zeitlich) ensuite; - knüpfte sich eine lebhafte 
Diskussion il s’ensuivit une vive discussion 
© (an dieser Sache) noch - sitzen/arbeiten &tre 
encore en train de le faire/d’y travailler; erinnerst 
du dich noch -? tu t’en souviens?; - denken y 
penser; bist du - interessiert? ca t'interesse?; 
- stirbt man nicht! on n’en meurt pas!; - sieht 
man wieder mal, dass camontre bien que + indic; 


yU 
das ändert nichts - ca n’y change rien; - ist 
nichts/kein Wort wahr iln’yarien/pas un mot de 
vrai dans tout ca [o lä-dedans]; das Dumme/Gute/ 
Schöne - ist, dass ce qui est böte/bien/agreable 
[la-dedans], c’est que + indic; s. a. an 

daranigeben {r V unreg geh donner; ich würde 
einiges/viel -, wenn ich mich noch einmal 
anders entscheiden könnte je donnerais beau- 
coup pour pouvoir revenir sur ma decision 
daranigehen intr V unreg+ sein se mettre; - etw 
zu tun se mettre ä faire qc daranimachen r V fam 
sich - s’y mettre; sich - etw zu tun se mettre & 
faire qc daranlsetzen I.tr V mettre en coeuvre; 
alles - etw zu tun mettre tout en oeuvre pour faire 
ac; er hat viel Zeit und Geld darangesetzt il ya 
investi beaucoup de temps et d’argent; er setzte 
einiges - ihn umzustimmen il a fait des pieds et 
des mains pour le faire changer d’avis Il. V sich - 
s’y mettre 

darauf ['da:rauf, da'rauf] Adv &» (örtlich) dessus; ein 
Hut mit einer Feder - un chapeau avec une plume 
[dessus]; ein hohes Gebäude mit sechs Schorn- 
steinen - un haut bätiment surmonte de six chemi- 
nees; als sie das Geschäft entdeckt hatte, ging 
sie - zu ayant decouvert le magasin, elle se dirigea 
droit dessus 
© (danach) puis; bald [o kurz] - peu [de temps] 
apres; - folgend suivant(e); am - folgenden Tag, 
am Tag - le lendemain; im Jahr/am Abend - l’an- 
nee suivante/le soir suivant; ein Jahr/einen 
Monat - un an/un mois apres; die Tage, die - 
folgten les jours qui suivirent 
© (auf einen Bezugspunkt zurückführend) - basie- 
ren/fußen se fonder/reposer la dessus; sich - 
beziehen s’y referer; - zurückkommen y revenir; 
sich - stützen, dass s’appuyer sur le fait que 
+ indic; - zurückzuführen sein, dass venir du 
[o s’expliquer par le] fait que + indic 


was wollen Sie - antworten? que voulez-vous 
repondre [a cela]?; wie sie wohl - reagieren 
wird? comment va-t-elle r&agir [a cela]?; - wollen 
wir jetzt trinken! levons nos verres! 

(auf eine Sache) y, en; sich - vorbereiten s’y 
preparer; sich - verlassen compter dessus; wir 
freuen uns sehr - nous nous en rejouissons beau- 
coup; ich wette -, dass je parie que + indic; 
- Rücksicht nehmen, dass prendre en considera- 
tion le fait que + indic; ein Recht - haben y avoir 
droit; - Kannst du stolz sein tu peux [en] &tre 
fier(fiere); ich bestehe -, dass du mir antwortest 
jexige [o je tiens ä ce] que tu me repondes; - also 
wolltest du die ganze Zeit hinaus! c’est la que tu 
voulais en venir!; s. a. auf 

darauffolgend Adj Sendung, Beitrag suivant(e); am 
-en Tag le lendemain; s. a. darauf ©» 
daraufhin Adv ® (infolgedessen) dans la suite; sie 
hatte inseriert und - viele Zuschriften bekom- 
men elle avait fait passer une annonce et recu dans 
la suite de nombreuses lettres 
© (im Hinblick darauf) etw - untersuchen/prü- 
fen, ob ... inspecter/examiner qc pour voir si... 
daraus ['da:raus, da'raus] Adv & (aus diesem Mate- 
rial] en, - kann man etwas schnitzen/Marme- 
lade machen on peut tailler quelque chose lä-de- 
dans/en faire de la confiture 
© (aus diesem Gefäß) - kann man essen/trinken 
on peut manger/boire dedans 
© (aus dieser Sache, Angelegenheit) - ergibt sich 
.. iLen resulte ...; wie Sie - ersehen, ... comme 
vous pouvez le voi, ...; - folgt/ergibt sich, dass il 
s’ensuit/il en resulte que + indic; was ist - eigent- 
lich geworden? qu’est-ce que ca a donne? 
darben ['darbn] intr V geh ötre dans le besoin; die 
Leute mussten sehr - les gens ont dü se priver 
darlbieten ['da:e-] unreg I. tr V geh & (vorführen) 
presenter Tanz, Schauspiel; reciter, dire Gedicht 
@& (anbieten) offrir Getränke, Speisen; tendre Hand, 
Rechte 
IL. r V sich jdm - Anblick, Gelegenheit:se presenter & 
qn, s’offriräqn 


___ ___Dankbarkeit-Darmtätigkeit 

CET 

Darbietung <-, -en> f&% (das Vorführen) represen- 
tation f 
© (Nummer) numero m 

darlbringen ['da:e-] tr V unreg geh © feliciter; jdm 
Glückwünsche - feliciter qn; jdm Ovationen - 
ovationner qn 

hingeben, schenken) faire Opfer; jdm etw zum 

pfer - offrir qc en sacrifice a qn 

darein [da'raın, hinweisend: 'da:raın] Adv veraltet 

in etw hinein) dedans, y; steck den Brief - 

ets la lettre dedans, mets-y la lettre 
@ (in diesen Umstand) sich - fügen en s’en 
accommoder; sich - ergeben s’y resigner 

dareinifinden r V unreg geh sich - s’y resigner; 
sich - etw zu tun se resigner ä& faire qc 
dareinisetzen tr V geh y mettre Ehrgeiz; y 
deployer, y employer Energie 

darin [da:rın, da'rın] Adv ® (in dem/der) dedans, & 
l’interieur; eine Schachtel mit köstlichem Kon- 
fekt - une boite remplie de delicieux bonbons 
(in dieser Hinsicht) es gibt einen Punkt, - 
unterscheiden sie sich il y a un point sur lequel 
ils/elles se distinguent; - ist sie unübertroffen 
pour ga elle est inegalee; - war sie jedem überle- 
gen dans ce domaine, elle surpassait tout le monde; 
sie stimmen - überein, dass ils/elles sont d’ac- 
cord sur le fait que + indic; der Unterschied 
besteht -, dass la difference reside dans le fait que 
+ indic; - irrst du dich! la, tu te trompes! 

darllegen ['da:e-] tr V exposer, expliquer 

Darlegung <-, -en> fexpose m, explication f 

Darlegungslast f jur charge f de l’expose Darle- 
gungspflicht sur obligation f de l’expose 

Darlehen [‘da:ele:an] <-s, -> nt (aus der Sicht des 
Darlehensgebers) pret m; (aus der Sicht des Darle- 
hensnehmers) emprunt m; ein - in Höhe von ... 
un pret/emprunt d’un montant de ...; ein - mit 
einer Laufzeit von ... un pr&t/emprunt d’une 
duree de...; ein - gewähren/aufnehmen consen- 
tir un pret/faire un emprunt; ein - sichern garantir 
un pr&t/emprunt; ungesichertes - pr&t/emprunt 
non garanti; abgeschriebenes - pröt/emprunt 
amorti; eingefrorenes - pr&t/emprunt gel& 

Darlehensantrag m demande f de pröt Darle- 
hensbetrag m montant m d’un pret Darlehens- 
fonds m rın fonds mpl pretes Darlehensfor- 
derung f rn creance f resultant d’un pret 
Darlehensgeber(in) m/f) pröteur(-euse) m{f) 
Darlehensgeschäft nt rın operation f de pröt 
Darlehenshypothek rin hypotheque fen garan- 
tie d’un pret Darlehensnehmerrlin) <-s, -> m/f) 
emprunteur(-euse) m/f) Darlehensschuld 
somme f empruntee Darlehenssumme f 
somme f pretee; eine höhere - vereinbaren [aus 
der Sicht des Darlehensgebers) convenir d’un 
pret plus eleve; (aus der Sicht des Darlehensneh- 
mers) contracter un emprunt plus important Darle- 
hensverlauf m rın deroulement m du pröt Darle- 
hensversprechen nt rın promesse f de pret 
Darlehensvertrag m contrat m de pret Darle- 
henszins m meist Pl& (Einnahmen für den Darle- 
hensgeber) interets mpl d’un/du pr&t @& (Kosten 
für den Darlehensnehmer) interets mpl d’un/de 
l’emprunt 

Darm [darm, Pl: 'derma] <-[e]s, Därme> m &bAanat 
intestin m 
&» (von Schlachttieren) boyau m 

Darmausgang m anus m; künstlicher - anus arti- 
ficiel Darmbakterien P/ men bacteries fp! intesti- 
nales Darmbein nt anat ilion m Darmbiutung f 
MED hemorragie f intestinale Darmentleerung f 
defecation f Darmentzündung finfection fintes- 
tinale [o de l’intestin] Darmflora f flore f intesti- 
nale Darmgeräusche P/ gargouillements mol, 
borborygmes mpl (spec) Darmgrippe f grippe f 
intestinale Darminfektion / enterite f Darm- 
krankheit f maladie f intestinale Darmkrebs m 
MED cancer m de l’intestin Darmsaite f corde /de 
boyau Darmschleimhaut f muqueuse f intesti- 
nale Darmspiegelung / meo coloscopie f Darm- 
spülung /lavement m Darmtätigkeit ftransit m 


„Darmträgheit-dass _ SEIEN 
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intestinal Darmträgheit f paresse f intestinale 
Darmverschlingung f volvulus m intestinal 
Darmverschluss"R m occlusion f intestinale 
Darmwand / cloison f [o paroi f] intestinale 
Darmwind nt vent m; einen - entweichen las- 
sen lächer un vent Darmzotte f meist Pl anar vil- 
losite f intestinale 

Darre ['dara] <-, -n> f® (Trockengestell) sechoir m 
© (in der Brauerei) touraille f four m a secher 

darlreichen ['da:e-] tr V s. darbieten «% 

darren ['daran] tr V secher, torröfier 

darstellbar ['da:e-] Adj &® (zu berichten) qui peut 
etre expose(e); nicht leicht - sein ne pas ätre facile 
a exposer 

wiederzugeben) representable; (aufeinem Moni- 
tor) affichable; zeichnerisch nicht - sein ne pas 
pouvoir ötre represente(e ) par un dessin 

daristellen ['da:e-] I. ir V © (wiedergeben) repre- 
senter; blau dargestellt sein &tre representöfe) en 
bleu 

auf einem Monitor) afficher 

verkörpern) jouer, interpreter 

beschreiben) exposer Theorie, Sachverhalt; &tablir 

Verlauf; jds Verdienste vorteilhaft - souligner les 

merites de qn en termes avantageux 

@» (bedeuten) representer, constituer Fortschritt, 

Höhepunkt 

I. r V&ssich als schwierig - s’avgrer difficile; die 

Arbeit stellte sich als nicht einfach dar il s’est 

avere que la täche n’6tait pas facile 

(sich ausgeben als) er stellt sich |immer] als 

großzügig dar il raconte [toujours] qu’il est gene- 

EUX 

Darsteller(in) <-s, -> m/f} interprete mf 

arstellerisch ['da:eftelarıf] I. Adidas -e Können 

e talent d’interpretation; eine -e Leistung une 

prestation de comedien 

II. Adv der Film ist - hervorragend dans ce film, 

‘interpretation est excellente; das Stück war - 

hervorragend besetzt la piece &tait remarquable- 

ment interpretee 

Darstellung <-, -en> f@ kein Pl (das Darstellen) 
representation f 

© (auf einem Monitor) affichage m; - in Farbe affi- 
chage en couleur 

© kein PITHEAT einer Rolle interpretation f; eines Stof. 
fes representation f 

© (objektive Wiedergabe, Schilderung) description f; 
(subjektive Wiedergabe, Schilderung) presentation f 

Darstellungsfläche f ınrorm surface f d’affichage 
Darstellungsform f mise f en scone Darstel- 
lungsformat nt ınrorm structure f d’affichage 
Darstellungsgröße f mrorm attribut m d’affi- 
chage Darstellungsmittel nt moyens mpl d’ex- 
pression Darstellungsqualität f ınrorm qualite f 
d’affichage Darstellungswahlrecht nt jur 
libert€ f de representation Darstellungsweise f 
maniere f de decrire [o de representer], style m 

Darts [da:ets] <-; kein Pl> nt flöchettes fpl; - spie- 
len jouer aux flechettes 

Dartscheibe f cible f Dartspiel nt jeu m de fle- 
chettes 

darltun ['da:e-] tr Vs. darlegen 

darüber ['da:rybe, da'ry:be] Adv © (örtlich) legen, 
hängen, gehen, fahren dessus; anhaben, liegen par-des- 
sus; er hängte den Mantel auf den Bügel und 
die Jacke - il a pendu son manteau sur le cintre et 
sa veste par-dessus; das ist Herr Martin vom 
Stockwerk - c’est monsieur Martin de l’&tage au- 
-dessus 

@ (höher, weiter oben) au-dessus; - liegen se situer 
au-dessus; Nebel, Schwaden: recouvrir 

© [über ... hinweg) par-dessus; die Mauer war so 
hoch, dass man nicht - schauen konnte le mur 
Etait si haut qu’on ne pouvait regarder par-dessus; 
der Graben ist nicht breit, man kann - sprin- 
gen le fosse n’est pas large, on peut l’enjamber d’un 
saut 

© (mehr) die Teilnehmer waren 50 Jahre alt 
und - les participants avaient 50 ans et plus; ich 
biete tausend Euro und keinen Cent - j’offre 


je 


BET 
mille euros et pas un cent de plus; es war nicht 
8.15 Uhr, sondern schon eine halbe Stunde - il 
n’etait pas 8 h 15, mais deja une demi-heure plus 
tard 
währenddessen) pendant ce temps; der Film 
war so spannend, dass sie - vergessen hat, ... le 
film etait si passionnant qu’elle en a oublie ...; Jahre 
vergingen - les annees passerent; es wurde - 
immer später et il se fit de plus en plus tard; sie 
hatte gelesen und war - eingeschlafen elle 
s’etait endormie en lisant 
über eine Angelegenheit) a ce sujet; - reden en 
parler; - nachdenken y reflechir; sie war sehr 
erfreut - elle s’en &tait beaucoup r&jouie; ich muss 
mich doch sehr - wundern, was du dir wieder 
für Sachen ausdenkst je suis tres surpris[e) de ce 
que tu peux inventer; sie beklagte sich -, dass 
sie es im Leben so schwer habe elle se plaignait 
d’avoir une vie difficile; - kann man ja nur lachen 
on ne peut qu’en rire; - spricht man nicht on ne 
parle pas de ces choses-lä 
»- hinweg sein [über den Ärger) avoir depasse ce 
stade; (über einen Verlust) en avoir fait son deuil; 
jdm - hinweghelfen aider qn & passer le cap; 
- hinaus au delä, au-dela; seine Forderungen 
gehen noch - hinaus ses exigences vont encore au 
delä [o au-delä]; s. a. über 
darüberlfahren intr V unreg (mit der Hand darü- 
berstreichen) passer la main dessus; fahr mal mit 
der Hand/dem Tuch darüber! passe ta main/le 
chiffon dessus! darüberlliegen intr V unreg (diese 
Grenze, diesen Wert überschreiten) mit seinem 
Angebot - proposer davantage; mit seinen Forde- 
rungen - exiger davantage darüberlstehen intr 
V unreg (darüber erhaben sein) &tre au-dessus de ca; 
du musst einfach -! dis-toi que tu es au-dessus de 
cal 
darum [da:rom, da'rum] Adv © (deshalb) c’est pour- 
quoi; sie ist zwar klein, aber - nicht schwach 
elle est petite, mais pas faible pour autant; sie 
hat das - gesagt, weil ... si elle a dit ca, c’est parce 
que ...; warum? — Darum! pourquoi? — Parce que!; 
ach, -! ah bon, c’est pour ca! 
© (örtlich) - [herum] tout autour; s. a. um 
© (um diese Angelegenheit) jdn - bitten etw zu 
tun demander ä qn de faire qc; es geht -, wer am 
schnellsten laufen kann il s’agit de savoir qui 
court le plus vite; wir kommen nicht - herum 
nous ne pouvons pas faire autrement; rede nicht 
lange - herum ne tourne pas autour du pot 
darunter ['da:ronte, da'runte] Adv &» (unter diesem 
Gegenstand) en dessous; - hervorsehen Person: 
apparaitre; Gegenstand: depasser; Wasser sprudelte 
- hervor de l’eau jaillit 
unter dieser Etage) en dessous, plus bas; das 
tockwerk [0 der Stock] - l’&tage en dessous 
unter diesem/diesen Preis, unter dieser/diese 
Grenze) Kinder im Alter von zwölf Jahren und - 
des enfants de douze ans et moins; ich kann die 
Ware nicht - abgeben je ne peux pas vendre la 
marchandise & moindre prix 
mitten unter diesen) parmi eux/elles; es waren 
auch einige angefaulte Apfel - il y avait quelques 
pommes pourries dans le lot; einige Länder der 
EU, - Dänemark, Frankreich, ... quelques pays 
de la Communaute europeenne, dont [o parmi les- 
uels] le Danemark, la France, ... 
unter dieser Angelegenheit) |sehr] - leiden en 
souffrir [beaucoup]; was verstehst du denn -? 
qu’est-ce que tu veux dire [o tu entends] par 187; 
- kann ich mir nichts/nicht viel vorstellen ca 
ne me dit rien/pas grand-chose 
»es nicht - machen [o tun] fam ne pas descendre 
en dessous; s. a. unter 
darunterifallen intr V unreg (zu dieser Kategorie 
gehören) entrer dans cette cat&gorie, en faire par- 
tie; (hiervon betroffen sein) &tre concerne(e) 
darunterlgehen intr V unreg & (unter diese 
Sache passen) der Koffer geht darunter on peut 
y mettre la valise, on peut mettre la valise dessous; 
gehe ich noch darunter? est-ce que je passe [des- 
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sous]? ®& (diese Grenze unterschreiten) Verkäufer: 
descendre en dessous; Temperatur: descendre plus 
bas darunterlliegen inir V unreg (geringer aus- 
fallen) Werte, Leistung: &tre inferieur(e) |o plus 
bas(se); die Leistung der Mitbewerber lag 
darunter les autres concurrents ont fait de moins 
bonnes prestations darunterlmischen I.tr V y 
melanger Butter, Zucker, Mehl; noch etwas Mehl - 
rjajouter un peu de farine II. r V sich - (sich unter 
die Menge mischen) se fondre dans la foule [o dans 
a masse]; bei Demonstrationen mischen sich 
immer einige Provokateure - dans les manifes- 
ations, il y a toujours des provocateurs qui se 
ondent dans la masse darunterlsetzen {r V y 
apposer Unterschrift 
Darwinismus [darvi'nısmus] <-; kein Pl> m BIoL 
darwinisme m 
das! [das] Art def, Neutrum, Nom und Akk Single/ 
la; - kleine Mädchen la petite fille; - Haus/Buch 
la maison/le livre; - Florenz der Renaissance Flo- 
rence A l’&poque de la Renaissance; - Arbeiten le 
travail; - Schöne le beau 
das? I.Pron dem, Neutrum, Nom und Akk Sing 
ce(t)/cette; - Baby/Kind [da] ce beb£l-läl/cet 
enfant[-lä]; - Auto [da] cette voiture[-1ä]; was ist 
denn - da? qu’est-ce que c’est que ca? 
II. Pron rel, Neutrum, Nom Sing ein Mädchen/ 
Kind, - gut Klavier spielt une fille/un enfant qui 
joue bien du piano; ein Pferd, - nicht gehorcht un 
cheval qui n’obeit pas 
II. Pron rel, Neutrum, Akk Sing ein Mädchen/ 
Kind, - alle mögen une fille/un enfant que tous 
apprecient; ein Huhn, - man schlachten wird un 
poulet que l’on va abattre 
dalseinAlT intr Vs.dal.©, @.,0, 0,0,» 
Dasein <-s; kein Pl> nt © a. pHıLos existence fein 
jämmerliches - führen trainer une existence 
miserable; ein kKümmerliches - fristen vivoter 
©» (Anwesenheit) presence f 
Daseinsberechtigung f © [Recht zu existieren) 
droit m A l’existence ©» (Zweck) raison f d’ötre 
Daseinsfreude / geh joie f de vivre Daseins- 
kampf m s. Existenzkampf Daseinsvorsorge f 
Jur prevoyance f 
daselbst [da'zelpst] Adv veraltet au möme endroit 
dalsitzen intr V unreg @»tre assis(e); untätig - res- 
ter [assis(e)] sans rien faire; er saß traurig/zitternd 
da il 6tait assis, triste/tremblant 
©&fam (zurechtkommen müssen) ohne Hilfe/ 
einen Pfennig - se retrouver sans aide/un sou 
dasjenige f[dasjernigg] Pron dem celt)/cette; 
- Baby/Mädchen, das ... ce beb6/cette fille qui 
3, Was dir gefällt ce qui te plait; -, was du dir 
ausgesucht hast ce que tu as choisi; unser Haus 
ist kleiner als - unserer Freunde notre maison 
est plus petite que celle de nos amis 
dassFR [das], daßAlT[das] Konj & (im Subjektsatz) 
que + subj; schade, - du schon gehen musst 
dommage que tu sois oblige{e) de partir; es ist 
schon lange her, - ich ihn gesehen habe voilä 
longtemps que je ne l’ai vu; die Hauptsache ist, - 
dir nichts passiert ist le principal, c’est qu’il ne te 
soit rien arrive 
im Objektsatz) que + subj o indic; ich möchte, 
- ihr geht je veux que vous partiez; ich nehme es 
ihr übel, - sie mir davon nichts erzählt hat je lui 
n veux de ne pas m’en avoir parl& 
im Attributivsatz) que + subj o indic; ich bin 
dagegen, - je ne suis pas d’accord que + subj; ich 
bin fest davon überzeugt, - er kommen wird je 
suis absolument sürfe) qu’il viendra; vorausge- 
setzt, - A supposer que + subj 
(zur Angabe des Grundes, des Mittels) que 
+ subj o indic; das liegt daran, - cela vient de ce 
[o du fait] que + indic; ich freue mich, - wir uns 
wiedersehen je me rejouis que nous nous revoy- 
ions; dadurch, - es so lange nicht geregnet 
hat, ... ... du fait qu’il n’a pas plu depuis longtemps; 
sie bestreitet ihren Lebensunterhalt damit, - 
ie schreibt elle gagne sa vie en Ecrivant 
ur Angabe der Folge) que + indic; er hupte so 


IB. 


laut, - alle wach wurden il a klaxonne si fort que 
tous se sont reveilles 
@ geh (wenn nur) si seulement, pourvu que + subj; 
- du doch Recht hättest! si seulement tu avais rai- 
son!; - das nur hält! pourvu que ca dure! 
© (als Einleitung einer Aufforderung) surtout; und 
- du pünktlich zurückkommst! et täche de ren- 
trer A l’heure! 

dasselbe [das'zelba] Pron dem, Nom und Akk Sing 
le/la m&me; - Baby/Kind le m&me beb6/enfant; 
das ist - Geräusch wie vorhin c’est le möme bruit 
que tout ä l’heure; sie hat - Kleid wie neulich an 
elle porte la m&me robe que l’autre jour; er sagt 
immer - il dit toujours la m&öme chose 

dass-SatzRR m cram |subordonnee f] completive f 
avec “dass” 

dalstehen intr V unreg @£tre la; ratlos - rester lä 
perplexe; hilflos - rester la ne sachant que faire; 
einfach nur - rester plante(e) la; er stand ganz 
geduldig da und wartete il attendait debout, 
patiemment 
© (erscheinen) gut/schlecht - faire bonne/mau- 
vaise figure; allein - se retrouver seulfe); als Lüg- 
ner - faire figure de menteur; ohne Geld - se 
retrouver sans argent; wie stehe ich jetzt da! /wel- 
che Blamage!) de quoi j’ai l’air|, maintenant]? 

DAT [dat] <-s, -s> nt Abk von digital audio tape 
DAT m 

Date [de:t] <-[s], -s> nt famrancard m (fam); ein - 
haben avoir un rancard (fam) 

Datei [da'tas] <-, -en> f ınForM fichier m; eine - öff- 
nen/sichern ouvrir/sauvegarder un fichier 

Dateiabfrage f ınrorm consultation f de/d’un 
fichier Dateianhang m ınrorm fichier m attach& 
[o joint] Dateiattribut nt ınrorm attribut m de/ 
d’un fichier Dateiendung / Dateierweiterung f 
INFORM extension f [o suffixe m] de fichier Da- 
teiformat nt ınrorm format m de/d’un fichier 
Dateigröße f ınrorm taille f de/du fichier Da- 
teikatalog m ınrorMm fichier-catalogue m Datei- 
komprimierung f ınrorm compression f de/du 
fichier Dateiliste f ınrorm liste f de fichiers Datei- 
manager m inrorM gestionnaire m de fichiers 
Dateiname m ınrorm nom m de/du fichier Da- 
teioptimierer <-s, -> m INFORM optimiseur m de 
fichiers Dateitransfer m ınrorm transfert m de/ 
d’un fichier Dateiverwaltung f ınrorm gestion f 
de fichiers Dateiverwaltungstools P/ ınrorMm 
outils mp! de gestion de fichiers Dateivolumen nt 
INFORM volume m de/d’un fichier 

daten ['de:tn] tr V fam donner rancart a (fam) 

Daten ['da:tn] Pl» a. ınrorm (Angaben) donnees fol; 
ankommende - donnees entrantes; produktbe- 
zogene - donnees relatives aux produits 

©TEck informations fpl; technische - caracteris- 
tiques fpl 

Datenabgleich m & (Vergleich) comparaison f de/ 
des donnees &» (Synchronisation, Aktualisierung) 
synchronisation f de donnees Datenaufzeich- 
nung f enregistrement m de donnees Daten- 
ausgabe f inform sortie f de donnees Da- 
tenaustausch m ınrorm change m de donnees 
Datenaustauschformat nt ınrorm structure f 
d’echange de donnees Datenauswertung / ana- 
Iyse f de/des donnees Datenautobahn / auto- 
route f de l’information Datenbank <-banken> f 
banque f [o base f] de donnees 

Datenbankadministrator(in) m/f) ınrorm admi- 
nistrateur(-trice) m{f) de base de donnees Daten- 
bankkonzept nt programme m de banque de 
donnees; ein - erarbeiten mettre en place un pro- 
gramme de banque de donnees Datenbankpro- 
gramm nt ınrorMm programme m gestionnaire de 
base de donnees Datenbanksystem nt sys- 
teme m de gestion de banques de donnees Daten- 
bankverwaltung f gestion f de banques de don- 
nees Datenbankverwaltungssystem nt ınrorMm 
systeme m de gestion de base de donnees 

Datenbearbeitung f traitement m des donnees 
Datenbereitstellung f mise f a disposition de 
donnees Datenbestand m stock m de donnees 
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Datenbus m ınrorm bus m de donnees Daten- 


durchlauf m ınrorm circulation f de donnees 
Dateneingabe f ınrorm entree f des donnees 
Datenendgerät nt ınrorm terminal m [de don- 
nees| Datenerfassung f saisie f de donnees 
Datenexport m ınrorm exportation f de/des 
donnees Datenfeld nt ınrorm zone f de don- 
nees 

Datenfernübertragung / ınrorM teletransmission f 
Datenfernverarbeitung f ınrorm  teletraite- 
ment m 

Datenfluss®R m flux m de donnees; (Übertra- 
gungsgeschwindigkeit) debit m de donnees Daten- 
flut f masse f d’informations Datenformat nt for- 
mat m de donnees Datenfunkgerät nt terminal m 
radio Datengeheimnis nt ınrorm secret m des 
donnees Datenhandschuh m gant m de donnees 
Datenimport m ınrorm importation f de donnees 
Datenklau [-klau] <-s; kein Pl> m ınrorm fam 
= piratage m de donnees Datenkompatibilität / 
INFORM compatibilit€ f de donnees Datenkom- 
pression f Datenkomprimierung <-, -en> f 
INFORM compression f de donnees Datenleitung f 
INFORM ligne f de donnees Datenmanagement nt 
INFORM gestion f de donnees Datenmenge f 
masse f de donnees Datenmigration 
[-migratsio:n] <-, -en> f INFORM migration f de don- 
nees DatenmissbrauchFR m utilisation f abusive 
[o non autoris6e] de donnees Datennetz nt ınrorMm 
reseau m de donnees Datenpaket nt ınrorMm 
paquet m de donnees Datensatz m ınrorM enregis- 
trement m Datenschrott m fam donnees fp! non 
exploitables Datenschutz m protection f des don- 
nees 

Datenschutzbeauftragte(r) fm) dekl! wie Adj 
commissaire mfä la protection des donnees Daten- 
schutzbestimmung f meist Pl disposition f 
contre les abus de l’informatique 

Datenschützer(in) <-s, -> m/f) fam contrö- 
leur(-euse) m/f) de l’utilisation des donnees informa- 
tiques 

Datenschutzgesetz nt jur loi f informatique et 
liberte[s] Datenschutzrecht nt jur droit m relatif 
A la protection des donnees personnelles 

Datensicherheit f ınrorm securite f des donnees 
Datensicherung f kein Plsauvegarde f des don- 
nees Datensichtgerät nt &cran m d’affichage, 
console f de visualisation; Passkontrolle mit - 
contröle de passeports avec lecteur m Datenspei- 
cher m inrorMm support m d’informations Daten- 
speicherung f inform stockage m d’informations 
Datensperre f systeme m de verrouillage d’accds 
[aux donnees] Datenstrom m ınrorm flux m de 
donnees; [Übertragungsgeschwindigkeit) debit m 
de donnees Datenträger m support m de donnees 
Datentransfer m ınrorm transfert m de donndes 
Datentransport m ınrorm transport m de don- 
nees Datentypist(in) [-typıst] <-en, -en> m/f) 
operateur(-trice) m/f) de saisie Datenüber- 
nahme  reception f de donnees Datenübertra- 
gung f ınrorm transmission f [o transfert m] de 
donnees; synchrone/asynchrone - transmission 
de donnees synchrone/asynchrone 

Datenübertragungsrate f ınrorm vitesse f de 
transfert de donnees Datenübertragungszeit f 
INFORM duree f de transmission des donnees 

Datenverarbeitung / traitement m des donnees; 
elektronische - traitement &lectronique des don- 
nees 

Datenverarbeitungsanlage f systeme m infor- 
matique Datenverarbeitungssystem nt sys- 
teme m de traitement [de donnees] 

Datenverbund m intercommunication f informa- 
tique Datenvergleich m comparaison f de fichiers 
Datenverkehr m ınrorm circulation f de donndes 
Datenverlust m ınrorm perte f de donndes 
Datenverwaltung f ınrorm gestion f de donnees 
Datenzentrum ni serveur m de reseau Daten- 
zwischenspeicher m ınrorm memoire f cache 

datieren* [da'ti:ran] I.tr V {mit Datum versehen) 
dater; etw auf den 5.Mai - dater qc du 5 mai 
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Il. intr V&s (stammen) aus der Steinzeit - dater de 
läge de pierre 
& [mit Datum versehen sein) vom 30. April - ötre 
date(e) du 30 avril; von wann datiert der Brief? 
de quand la lettre est-elle datee? 
© (bestehen) seit letzten Sommer - Beziehung, 
Freundschaft: dater de l’&t€ dernier 

Datierung [da'ti:ron] <-, -en> f datation f 

Dativ ['datti:f] <-s, -e> m datif m;im - stehen ötre 
au datif 

Dativobjekt nt compl&ment m au datif 

DAT-Kassette ['dat-] f cassette f DAT 

dato ['da:to] Adv geh »bis - jusqu’a ce jour 

Datscha ['datfa, Pl: 'datfn] <-, Datschen> 5 Dat- 
sche ['datfa] <-, -n> f datcha f 

DAT-Streamer [’dat-] m ınrorm lecteur m de car- 
touche DAT 

Dattel ['datl] <-, -n> f datte f 

Dattelpalme f [palmier m] dattier m 

Datum ['da:tum, Pl:da:tn] <-s, Daten> nt date das 
heutige/gestrige/morgige - la date d’aujour- 
d’hui/d’hier/de demain; äußerstes - date bu- 
toir; älteren -s d’une &poque deja ancienne; 
neueren -S recent(e), de fraiche date; es gilt das - 
des Poststempels le cachet de la poste faisant foi; 
alle Briefe müssen mit - versehen werden 
toutes les lettres doivent &tre dates; was für ein 
- haben wir heute? quel jour [o le combien] som- 
mes-nous aujourd’hui? 

Datumsanzeige f einer Uhr, eines PCaffichage m de 
la date Datumsgrenze fligne f de changement de 
date Datumsstempel m © (Stempel) dateur m 
© (Aufdruck) cachet m; der - vom 15.7.2009 le 
cachet ä date du 15.7.2009 

Daube ['dauba] <-, -n> f (Fassdaube) douve f 

Dauer ['daue] <-; kein Pl> f duree f;festgesetzte - 
duree fixee; von kurzer/langer - sein &tre de 
courte/longue duree; für die - von drei Tagen/ 
ihres Aufenthaltes pour une duree de trois jours/ 
la duree de son sejour 
»Keine - haben ne pas durer; von - sein durer; 
auf die - A la longue; auf - pour une duree illimi- 
tee; Anstellung a duree indeterminee; auf - kannst 
du nicht hierbleiben tu ne peux pas rester ici eter- 
nellement 

Dauerarbeitslose(r) fm) dekl wie Adj chö- 
meur(-euse) m/f) de longue duree Dauerar- 
beitslosigkeit f chömage m de longue duree 
Dauerauftrag m Fın virement m permanent; 
per - par virement permanent Dauerausweis m 
carte f permanente Dauerbeanspruchung f 
sollicitation f continuelle Dauerbeatmung f 
MED respiration f artificielle permanente Dauer- 
behandlung / traitement m & long terme Dau- 
erbelastung / charge f permanente Dauerbe- 
lieferungsvertrag m contrat m de fourniture 
permanent Dauerbeschäftigung / emploi m & 
duree indeterminee DauerbeschussPR m tirs 
mpl permanents Dauerbetreuung / a. Jur assis- 
tance f permanente Dauerbeziehung / rela- 
tion f durable Dauerblutung / meD hemorragie f 
permanente Dauerbrenner m fam ©» (Thema) 
question f qui reste d’actualite & fam (Erfolg) suc- 
ces m; der Film/das Stück war ein - le film/la 
piece a fait un tabac & fam (Kuss) baiser m inter- 
minable Dauereinrichtung f ®@ (ständige Insti- 
tution) installation f permanente; zu einer - 
werden devenir definitif(-ive) & (Gewohnheit) 
habitude / institution f {iron) Daueremission f 
FIN Emission f permanente Daueremittent m rın 
emetteur m permanent de titres Dauerfeuer nt 
MIL tirs mpl permanents Dauerfrost m gel m 
permanent Dauergast m @in Kneipe, Nachtlokal 
habitue(e) m{f) in Hotel, Pension) pension- 
naire mf 

dauerhaft [-haft] I. Adj ® Farbe, Material resistant(e) 

Bündnis, Frieden, Partnerschaft durable; Einrichtung 
permanent[e) 

FORM Datei, Speicherpermanent[e) 

II. Adv durablement; das Gehirn wurde - geschä- 

digt le cerveau a subi des l&sions irreversibles 


„Dauerhaftigkeit-dazulegen aaa 

ri 

Dauerhaftigkeit <-; kein Pl> f&% einer Farbe, eines 
Materialstesistance f 

© eines Bündnisses, Friedens, einer Partnerschaft stabi- 
lite f durabilite f des Wetters persistance f 

Dauerkarte f carte f d’abonnement Dauerkar- 
teninhaber(in) m/f} titulaire mf d’une carte per- 
manente Dauerkatheter m men catheter m per- 
manent Dauerlauf m jogging m;einen - machen 
faire un jogging; im - au pas de course Dauerlut- 
scher m sucette f 

dauern ['dauen] intr V (andauern) durer; das 
dauert mir zu lange je trouve que ca dure trop 
longtemps 
@ (Zeit benötigen) es dauerte lange, bis er den 
Weg gefunden hatte il a mis longtemps & trouver le 
chemin; warum dauert das Schminken bei ihr 
immer so lange? pourquoi est-elle si longue ä se 
maquiller?; dauert es noch lange|, bis du endlich 
fertig bist]? tu en as encore pour longtemps? 
© geh (dauerhaft sein) ötre durable, durer 
»das dauert und dauert! fam [mon Dieu] que c’est 
long! 

dauernd I.Adj Frieden, Regelung, Partnerschaft dura- 
ble; Ausstellungpermanent(e); Anstellungstable; Wohn- 
sitz fixe; Ärger, Nörgelei continuel(le), perpetuel(le) 

II. Adv © (für immer) definitivement 

© (immer wieder) sans arret, tout le temps; musst 
du - so blöd fragen? tu n’arrteras donc jamais de 
poser des questions idiotes? 

Dauernörgler(in) m{f) ronchonneur(-euse) m/f} 
invetere(e) Dauernutzungsrecht nt ur droit m 
de jouissance permanent Dauerobst nt fruits mp/ 
qui se gardent longtemps Dauerparkerfin) <-s, -> 
m({f) abonne(e) m{f) [au parking]; - zahlen pro 
Monat hundert Euro in diesem Parkhaus dans ce 
parking, les abonnes paient cent euros par mois 
Dauerpfändung / ur saisie f de creances a ex&cu- 
tion successive Dauerpflegschaft f ur curatelle f 
permanente Dauerprüfung f im Autosport) 
test m d’endurance Dauerrechtsverhältnis nt 
JuR rapport m juridique permanent Dauerregen m 
pluie f persistante, pluies fp/ continuelles Dauer- 
schulden P/ dette f permanente Dauerschuld- 
zinsen P/ ur, FIN inter&ts mpl d’une dette perma- 
nente Dauerstellung f emploi m stable; in - 
beschäftigt sein &tre employe(e) pour une duree 
indeterminde Dauerstraftat fjur infraction f conti- 
nue DauerstressPf m stress m permanent 
Dauerthema nt theme m qui reste d’actualit& 
Dauerton m tonalite f continue Dauervertrag m 
contrat m ä duree indeterminee Dauerverwal- 
tungsakt m jur acte m administratif aux effets du- 
rables Dauerwelle / permanente sich (Dat) eine 
- machen lassen se faire faire une permanente 
Dauerwerbesendung f &mission f publicitaire 
longue duree Dauerwohnrecht nt bail m a vie 
Dauerwurst fsaucisson m sec Dauerzustand m 
tat m permanent; ein - werden devenir la regle 
[o une habitude]; das kann kein - sein cet tat de 
choses ne saurait durer 

Däumchen [daymsan] <-s, -> nt Dim von Daumen 
» drehen fam se tourner les pouces 

Daumen ['dauman] <-s, -> m pouce m; am - lut- 
schen sucer son pouce 
»jdm die - drücken [o halten] croiser les doigts 
pour porter chance A qn; über den - gepeilt grosso 
modo, & vue de nez; etw über den - peilen esti- 
mer gc grosso modo [o ä vue de nez] 

Daumenballen m anar &minence f thenar, hypo- 
thenar m Daumenkino nt folioscope m Dau- 
menlutscher(in) m/f} pej enfant m qui suce son 
pouce; ihr Sohn ist noch ein - son fils suce encore 
son pouce Daumennagel m ongle m du pouce 
Daumenregister nt index m ä encoches Dau- 
menschraube f meist PI poucettes fp! »jdm 
die -n anlegen nıst mettre les poucettes A qn; fam 
{unter Druck setzen) mettre le couteau sous la gorge 
aqn 

Däumling ['dasmlın] <-s, -e> m && (Schutzkappe) 
poucier m 

©» (Märchengestalt) der - le Petit Poucet 


YLUY 
Daune ['dauna] <-, -n> fplumule £ -n a duvet 
Daunendecke / couette f en duvet Daunenja- 
cke f doudoune f Daunenkissen nt coussin m 
de duvet Daunenmantel m manteau m en duvet 
matelasse Daunenschlafsack m duvet m dau- 
nenweich Adjmoelleux(-euse) 

David|sistern ['darfıt(s)-, 'da:vıt(s)-] m &toile f de 
David 

DaviscupfR [dewis-] <-[s]; kein PI> m coupe f 
Davis 

davon [da'fan, 'da:fan] Adv ® [von diesem Ort, die- 
ser Stelle) de la; nicht weit - un peu plus loin, non 
loin de la; zehn Meter - weg stehen se trouver & 
dix metres [de l’endroit]; du stehst/sitzt/bist zu 
weit weg - tu es trop loin; der Weg geht [rechts] 
- ab un chemin bifurque [sur la droite]; hier bin ich 
auf dem Foto, links - meine Tante c’est moi sur 
la photo, et ä ma gauche ma tante 
& [von diesem) - essen/nehmen en manger/ 
prendre; möchten Sie mehr -? vous en voulez 
plus?; geben Sie mir das Doppelte -! donnez- 
-m’en le double!; nichts ist ihm - geblieben il ne 
lui [en] est rien reste; das ist nicht alles, sondern 
nur ein Teil - ce n’est pas tout mais seulement une 
partie 

& (von dieser Sache, diesem Gegenstand) sich 
kaum - unterscheiden ne s’en distinguer que par 
un petit detail 
&s (dadurch) - wird man müde/dick ca fatigue/ 
fait grossir; - stirbst du nicht! tu n’en mourras 
pas!; sie wachte - auf ca la reveilla; - sind Sie 
nicht betroffen ca ne vous concerne pas 
© (mittels dieser Sache) sich - ernähren se nour- 
rir de ca; ich lebe doch -! j’en vis!, c’est mon ga- 
gne-pain!; - kannst du einen Pullover stricken 
avec ca, tu peux tricoter un pull-over 
@ (hinsichtlich dieser Sache) was halten Sie -? 
qu’en pensez-vous?; reden/sprechen wir nicht 
mehr -! n’en parlons plus!; wissen Sie etwas -? 
vous &tes au courant?; genug -! assez!, ca suffit 
[comme cal! 
»nichts - haben ne rien y gagner; ich habe 
nichts -! je n’en ai que faire!; das hast du nun -! 
voila ce qui arrivel; was hast du denn -? qu’est-ce 
que tu y gagnes?; hast du etwas -? ca t’avance & 
quelque chose?; das kommt -! voilä ce qui arrive! 

davonlbrausen intr V + sein partir sur les cha- 
peaux de roue davonleilen intr V+ sein gehpartir 
en häte, s’en aller rapidement davonifahren intr V 
unreg + sein geh (wegfahren) Person: s’en aller; 
Auto, Bus: demarrer, partir © (hinter sich lassen) 
jdm - distancer qn davonifliegen intr V unreg 
+ sein geh s’envoler davonigehen intr V unreg 
+ sein geh s’en aller, partir davonljagen I.tr V 
+ haben chasser, faire deguerpir II. intr V+ sein Per- 
son: s’enfuir [& toutes jambes]; Auto: s’eloigner a toute 
allure davonikommen intr V unreg + sein s’en 
sortir; mit einer Geldstrafe - s’en tirer [o sortir] 
avec une amende; er kommt mir nicht so einfach 
davon il ne m’&chappera pas; nicht ungeschoren - 
y laisser des plumes; sie kam mit dem Schrecken 
davon elle en a te quitte pour la peur davonilau- 
fen intr V unreg + sein & (weglaufen) se sauver; 
(von zu Hause fortlaufen) fuguer, faire une fugue 
© (hinter sich lassen) jdm - distancer qn & fam 
(verlassen) jdm - laisser qn en plan, lächer qn 
(fam); sie ist ihrem Mann davongelaufen elle a 
plaqu& son mari (fam) © (eskalieren) Kosten, Preise: 
s’envoler; die Kosten laufen den Einkommen 
davon les prix augmentent plus vite que les salaires 
davonlmachen rV sich - fam se casser (fam), se 
tirer (am) davonirennen intr V unreg partir en 
courant davonisausen intr Vs’enfuir en courant 
davonischleichen unreg I. intr V + sein s’esqui- 
ver, s’eclipser I.r V sich - s’esquiver, s’Eclipser 
davonistehlen r V s. davonschleichen I. 
davonitragen {r V unreg © (wegtragen) emporter 

@s (erringen) remporter Sieg, Preis; retirer Ruhm 

erleiden) subir Schaden, Verletzung; recevoir Prel- 

lung, Stoß davoniziehen intr V unreg+ sei 

(sich weiterbewegen) continuer son chemin 
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Jam prendre de l’avance; jdm - distancer qn, lächer 
qn, semer qn ©>TECH Technologie: progresser 

davor [da'fo:e, 'da:'fore] Adv räumlich) devant; 
dort drüben ist das Rathaus, und - befindet 
sich ein Brunnen la mairie est lä-bas, et juste 
devant se trouve une fontaine 
© (zeitlich) avant; ich muss zur Post gehen und - 
noch zum Bäcker il faut que j’aille ala poste et avant 
chez le boulanger; man sollte möglichst morgens 
joggen und - nichts essen il est conseille de faire 
du jogging le matin et ne rien manger avant 

in Bezug auf eine Sache oder Angelegenheit) 
jdn - warnen, etw zu tun avertir [o prevenir] qn 
de ne pas faire qc; jdn - bewahren, etw zu tun 
eviter A qn de faire qc; Angst - haben, etw zu tun 
avoir peur de faire qc; genau - fürchtet er sich 
c’est justement ca qu’il craint; wieso ekelst du 
dich -? pourquoi est-ce que ca te degoüte?; ich 
hatte dich doch - gewarnt! mais je t’en avais 
avertile)!; s. a. vor 

davorllegen I.tr V mettre devant; eine Fuß- 
matte - mettre un paillasson devant II. V sich - 
se mettre devant davorlliegen intr V unreg ein 
Baumstamm liegt davor il y a un tronc d’arbre 
devant davoristehen intr V unreg ein Wärter/ 
ein Baum steht davor il y a un gardien/un arbre 
devant davoristellen I. tr V mettre devant; einen 
Paravent - mettre un paravent devant II. rV sich - 
se mettre devant 

DAX [daks] <-> m rin Abk von Deutscher Aktien- 
index indice boursier allemand 

dazu! [da'tsu:] Adv @ (gleichzeitig) en m&me temps; 
sie singt, und - spielt sie Harfe elle chante tout 
en jouant de la harpe 

außerdem) par-dessus le marche& 

© (zu dem Gegenstand) dies ist die Tischdecke, 
und dies sind die Servietten - voici la nappe, et 
voici les serviettes qui vont avec 
© (zu der Konsequenz) das führte -, dass ca a eu 
pour resultat que + indic 
© (zu dem Zweck, der Sache) die Bereitschaft - 
hat nachgelassen maintenant, on est beaucoup 
moins dispose; gibst du mir die Erlaubnis -? tu 
me donnes la permission?; du musst mir helfen! - 
Wie komme ich -! fam il faut que tu m’aides! — Tu 
veux rire ou quoi! (fam);ich würde gern etwas - 
sagen je voudrais dire quelques mots & ce propos; 
was meinst du -? qu’en penses-tu? 

dazu? ['da:tsu] Adv @& (zu dieser Sache) avec cela; 
wozu gehört dieses Teil? - Dazu! avec quoi va 
cette piece? — Avec cal 
© (zu dieser Konsequenz) wie konnte es nur - 
kommen? comment a-t-on pu en arriver la? 
© (dafür) - ist er zu unerfahren pour ca, il n’a pas 
assez d’experience; Urlaub? Dazu reicht mein 
Geld nicht! des vacances? Je n’ai pas assez d’argent 
pour cal; - habe ich dich nicht studieren lassen, 
dass je ne t’ai pas laisse faire des etudes pour que 
+ subj; - habe ich keine Lust/Zeit! je n’[en] ai pas 
envie/le temps! 

dazulgeben {r V unreg ® (zusätzlich geben) don- 
ner en plus; jdm etw - donner A qn qc en plus 

dazutun) ajouter Salz, Backpulver dazulgehö- 

ren* intr V ® Gast, Freund: &tre A sa place; Zubehör: 
aller avec; du bist mein Freund und gehörst 
dazu! tu es mon ami et tu as ta place ici [o parmi 
nous]!; du gehörst nicht dazu! tu n’as rien & faire 
la! (fam) @(erforderlich sein) es gehört schon 
einiges dazu, das zu tun il faut une certaine dose 
de courage pour oser faire ca dazugehörig Adj attr 
qui va avec dazulkommen intr V unreg + sein 
© (unangemeldet/plötzlich hinzukommen) arriver 
en plus/surgir; ständig kommen neue Gäste 
dazu! il arrive toujours de nouveaux invites! 
zugefügt werden) venir s’ajouter;, kommt noch 
etwas dazu? et avec ca [o cecil?; diese Zeitschrift 
kommt auch noch dazu! et vous me mettrez 
encore cette revue! dazullegen I. tr V&® (dazutun) 
ajouter; jdm etw - mettre [o ajouter] qc a qn &> (da- 
zugeben) ich lege noch hundert Euro dazu 
jajoute [o je rajoute] cent euros II.r V komm, leg 
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dich dazu! viens te coucher avec moi/nous! 
dazullernen tr V apprendre 

dazumal ['da:tsuma:l] Adv veraltet dans le temps 

dazulrechnen tr V ajouter en plus; etw - (hinzu- 
rechnen) ajouter qc en plus; fin Betracht ziehen) 
prendre aussi qc en compte dazulsetzen I.tr V 
© (dazuschreiben) ajouter Gruß, Namen & (platzie- 
ren) asseoir Person II.r V sich - s’asseoir; komm, 
setz dich doch dazu! viens donc t’asseoir avec 
nous! dazultun fr V unreg fam ajouter; Salz/ 
etwas Essig - ajouter du sel/un peu de vinaigre; 
zehn Euro - [rlajouter dix euros Dazutun nt 
»ohne - der Eltern sans l’aide des parents; ohne 
sein - sans son aide 

dazwischen [da'svıfn, 'daıtsvıln] Adv ®& (zwischen 
zwei Dingen) entre les deux; (zwischen mehreren 
Dingen) y; ich habe die Post durchgesehen, 
aber der Brief war nicht - j’ai Epluch& le courrier, 
mais la lettre ne s’y trouvait pas 

in der Zwischenzeit) entre-temps 

dazwischenifahren intr V unreg + sein &% (ein- 
greifen) intervenir € (unterbrechen) intervenir dans 
la conversation; jdm - interrompre qn dazwi- 
schenifunken intr V famy mettre son grain de sel 
(fam); jdm - venir enquiquiner qn (fam) dazwi- 
schenlikommen intr V unreg + sein @ (dazwi- 
schengeraten) [se] coincer; mit dem Finger/Fuß - 
s’y coincer le doigt/pied; mit dem Armel - coincer 
sa manche &3 (als Störung eintreten) leider ist [mir] 
etwas dazwischengekommen j’ai malheureuse- 
ment eu un contretemps [|o un empächementl]; 
wenn nichts dazwischenkommt, ... sauf 
imprevu, ...; falls dir etwas - sollte, ruf mich 
kurz an! en cas d’emp&chement, passe-moi un coup 
de fill dazwischenireden intr Vccouper la parole; 
jdm - couper la parole & qn dazwischenirufen 
unreg l.intr V s’exclamer Il.tr V crier dazwi- 
schenischlagen intr V unreg taper dans le tas 
(fam) dazwischenistehen intr V unreg & (zwi- 
schen zwei Personen stehen) &tre entre les deux 

‚g politisch - se trouver entre deux chaises sur 
le plan politique @& geh (trennend sein) Missverständ- 
nis, Problem: faire obstacle dazwischenlitreten intr 
Vunreg+ sein &% (schlichtend eingreifen) s’interpo- 
ser; das Dazwischentreten l’intervention f@ geh 
(störend auftreten) s’immiscer (soutenu) 

dB [de!'be:] Abk von Dezibel dB 

DB <-> f Abk von Deutsche Bahn societe des che- 
mins de fer allemands 

DBB [de:ber'be:] <-> m Abk von Deutscher Beam- 
tenbund /ederation des fonctionnaires allemands 

DBP f Abk von Deutsche Bundespost Hıst poste 
federale allemande 

DCC [deitser'tse:] <-, -s> f Abk von digital compact 
cassette DCC f 

DD-Diskette [de:'de:-] f disquette f double densit& 

DDR [de:de:”er] <-> fAbk von Deutsche Demokra- 
tische Republik Hıst die - la R.D.A.; die ehema- 
lige - l’ex-R.D.A. 

DDR-Bürgerf(in) [de:de:”er-] m/f} nıst citoyen(ne) 
m{f} de [la] R.D.A. 

DDT [de:der'te:] <-> nt Abk von Dichlordiphenyl- 
trichloräthan D.D.T. m 

D-Dur ['de:du:e, 'der'du:e] nf Mus TE m majeur 

Deadline ['detlaın] <-, -s> f date f butoir 

Deal [di:l] <-s, -s> m s/deal m (arg); mit jdm einen 
» machen passer un march& avec qn 

dealen ['di:lon] intr V s! dealer (arg); mit etw - 
dealer qc 

Dealer(in) ['di:le] <-s, -> m/f) fam dealer m 

Debakel [de'ba:kl] <-s, -> nt geh Echec m [totall; 
mit etw ein - erleiden essuyer un &chec [total] 
avec gc (soutenu) 

Debatte [de'bats] <-, -n> f @ (Streitgespräch) 
debat m; etw zur - stellen soumettre qc au debat; 
zur - stehen ötre ä l’ordre du jour; sich auf keine 
» einlassen refuser la discussion; sich auf eine/ 
keine - über etw [Akk) einlassen accepter/refu- 
ser de discuter qc; etw in die - werfen jeter qc 
dans le d&bat 
© par. debats mp! 
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debattieren* [debatti:ran] I. tr V debattre; etw - 
debattre [de] qc 
II. intr Vdebattre; mit jdm über etw [Akk) - debat- 
tre gc avec qn 

Debet ['de:bet] <-s, -s> nt rin debit m; mit tausend 
Euro im - stehen [o sein] avoir un debit de mille 
euros 

Debetseite f rin colonne f debit 

debil [de'bi:l] Adjdebile [mental(e)] 

Debilität [debilite:t] <-; kein Pl> f men debilite f 
[mentale] 

debitieren* [debi'ti:ran] tr V rın debiter Konto 

Debitor ['de:bito:g, Pl: de:bi'tto:ran] <-s, -en> m, 
Debitorin f rın client m debiteur/cliente f debi- 
trice 

Debitorenbuchhaltung f Fin comptabilite f des 
comptes debiteurs Debitorenkonto nt rn 
compte m de creances A recevoir Debitorenzie- 
hung / rin traite f tiree par une banque sur un debi- 
teur 

Debugger [di'bıge] <-s, -> m INFORM debogueur m 

Debugging [di'bagın] <-s, -s> nt INFORM debogage m 

Debüt [de'by:] <-s, -s> nt debuts mp/; mit etw sein 
- liefern faire ses debuts avec gc; sein - als Sän- 
ger geben faire ses debuts de chanteur 

Debütant(in) [deby'tant] <-en, -en> m{f) debu- 
tant(e) m/f) 

debütieren* [deby'tiiran] intr V a. fig debuter; 
als Antigone - debuter dans le röle d’Antigone; 
mit einem Werk - faire ses debuts avec une 
oeuvre 

Dechant{(in) [de'sant, 'desant, Pl: de'canten] <-en, 
-en> m(f}doyen(ne) m/f) 

dechiffrieren* [defifrisran] tr V dechiffrer 

Dechiffrierung [deftfrisrun] <-, -en> f decodage m 

Deck [dek] <-[els, -s> nt @& (Schiffsdeck) pont m; 
an - sur le pont; an - gehen monter sur le pont 
©» (Parkdeck) niveau m 

Deckadresse / boite f aux lettres Deckaufbau- 
ten P/ superstructure f Deckbett nt couette f 
Deckblatt nt © einer Zigarre cape f@& or bractee f 
ÜP KARTEN carte f du dessus &$ (Blatt Papier) eines 
Schreibblocks, einer Abhandlung couverture f 

Deckchen [‘deksan] <-s, -> nt Dim von Decke nap- 
peron m 

Decke ['deka] <-, -n> f&b (Zimmerdecke) plafond m 
© (Wolldecke) couverture f 
© (Bettdecke) couette f 
© (Tischdecke) nappe f 
© (Straßendecke) tapis m 
© (Mantel) eines Reifensenveloppe f 
»jdm fällt die - auf den Kopf fam an a l’impres- 
sion d’avoir la tete dans un bocal (fam); an die - 
gehen fam exploser (fam); vor Freude an die - 
springen fam sauter de joie au plafond (fam); mit 
jdm unter einer - stecken fam ötre de meche 
avec an /fam); sich nach der - strecken müssen 
Jam s’y faire (fam) 

Deckel ['dekl] <-s, -> m &b (Verschluss, verschließba- 
rer Teil) couvercle m 
€» (Buchdeckel) couverture f 
»jdm eins auf den - geben fam remonter les 
bretelles a qn /fam); von jdm eins auf den - 
kriegen fam se faire remonter les bretelles par qn 
(am) 

Deckeltasche f eines Rucksacks poche f rabat 

decken ['dekn] I. tr V&2 /breiten) couvrir; ein Tuch 
über jdn/etw - [reJcouvrir qn/gc d’un drap 
© geh (herrichten) den Tisch - dresser le couvert 
(soutenu) 
& (bedecken, bedachen) couvrir Dach, Haus 
© [abschirmen) couvrir Komplizen, Tat; SPORT mMar- 
quer Gegner 
© (ausgleichen) couvrir Bedarf, Kosten, Defizit; (absi- 
chern) garantir Darlehen; der Scheck ist gedeckt/ 
nicht gedeckt le cheque est approvisionne/sans 
provision 
© (begatten) couvrir 

IL. intr V & [überdecken) couvrir; eine -de Farbe 

une peinture couvrante 

© sport marquer l’adversaire 
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&» (den Tisch herrichten) es ist gedeckt! la table 

est mise! 

II.r V sich - &® Ansichten, Aussagen: coincider, se 

recouper 

»GEOM Figuren: coincider 

sich schützen) Boxer: se couvrir 

Deckenbalken m ArcHir solive f Deckenbe- 
leuchtung f Eclairage m au plafond Deckenflu- 
ter m lampadaire ma vasque Deckengemälde nr 
peinture f du plafond Deckenlampe  plafon- 
nier m; (Hängelampe) suspension f Deckenmale- 
rei f peinture f sur plafond; (Gewölbemalerei) pein- 
ture sur voüte Deckenstrahler m spot m 

Deckfarbe f peinture f couvrante Deckflügel m 
elytre m Deckhaar nt kein Pl pelage m Deck- 
hengst m &talon m Decklack m eines Fahrzeugs 
laque f de finition Deckmantel m pretexte m; 
unter dem - der Nächstenliebe sous couvert de 
l’altruisme Deckname m pseudonyme m 

Deckung ['dekun] <-, selten -en> f @bsrort (das 
Decken) marquage m; Verteidigung, schützende 
Boxhaltung) defense f 
©» (Feuerschutz) couverture fjdm - geben couvrir 
qn 
&mMıL abri m; in - gehen se mettre ä couvert [o & 
l’abri]; volle -! a couvert! 
%&» (das Verheimlichen) einer Tat dissimulation f 
© COM, FIN eines Schecks, Wechselsprovision f; zusätz- 
liche - provision suppl&mentaire; zur - der Schul- 
den pour couvrir les dettes; - [ist] vorhanden = 
vise pour provision 
© (Übereinstimmung) unterschiedliche Interes- 
sen zur - bringen faire coincider des inter6ts diffe- 
rents 

Deckungsauflage f tirage m de couverture 
Deckungsbeitrag m ökon marge f sur coüt va- 
riable Deckungsgeschäft nt rın operation f de 
couverture deckungsgleich Adj @bcEoMm coin- 
cident(e) &» (übereinstimmend) Ansicht, Aussage 
concordante); - sein coincider Deckungs- 
gleichheit f @®ceom coincidence f @ (Überein- 
stimmung) von Ansichten, Aussagen concordance f 
Deckungskapital nt capital m de couverture 
Deckungskarte f carte f d’assurance-auto, attes- 
tation f d’assurance automobile Deckungskauf m 
FIN achat m [ättitre] de couverture Deckungsrück- 
lage f rın reserve f de couverture Deckungs- 
rückstellung frın reserve f math&matique pour ris- 
ques en cours Deckungsschutz m jur, FIN couver- 
ture f [d’un/du risque]; vorläufiger - couverture 
provisoire [d’un/du risque] Deckungsstock m rin 
fonds mp/ de garantie, fonds de couverture des reser- 
ves mathematiques Deckungssumme jur, FIN 
montant zn maximum garanti Deckungsverhält- 
nis nt jur taux m de couverture Deckungsver- 
kauf m rın vente f de couverture Deckungsvor- 
sorge fur, FIN provision f de garantie Deckungs- 
zusage / rın promesse f de garantie; vorläufige - 
promesse de garantie provisoire 

Deckweiß nt blanc m couvrant Deckwort <-wör- 
ter> nt nom m de code 

Decoder [de'ko:de] <-s, -> m d&ecodeur m 

decodieren* [deko'di:ran] fr V decoder 

Decodierung [deko'di:run] <-, -en> f decodage m 

Decollet& [dekaltte:] <-s, -s> nt s. Dekollete 

Decrescendo [dekrefendo, Pl: dekrefendos, 
dekre'fendi] <-s, -s 0 Decrescendi> nt decrescendo m 

Deduktion [deduk'tsio:n] <-, -en> f ÖKON, PHILOS 
deduction f 

deduktiv [deduk'tisf] Adj deductif(-ive) 

Deern [de:en] <-, -s> f nDEUTscH fille f 

Deeskalation [de’sskala'tsio:n] f desescalade f 

deeskalieren* [de’sska'lisran] {r V PoL, MIL desenve- 
nimer 

de facto [de: fakto] Adv de facto 

De-facto-Abwertung / ökon devaluation f de fait 
De-facto-Anerkennung jur reconnaissance f 
de facto De-facto-Enteignung f Jur expropria- 
tion f de fait 

Defäkation [defska'sio:n] <-, -en> f meD defeca- 
tion f 


Defätismus-dekontaminieren 
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Defätismus [defetismos] <-; kein Pl> m geh defai- 
tisme m 

Defätist({in) [defetist] <-en, -en> m/f} geh defaitiste 
mf 

defätistisch [defe'ustif] Adj geh defaitiste 

defekt [de'fskt| Adj a. INFORM System defec- 
tueux[(-euse) 

Defekt <-[e]s, -e> m &TEcH dysfonctionnement m; 
INFORM defaut m; das Gerät hat einen - l’appareil 
est en dysfonctionnement 

ED (Missbildung) malformation 5 [psychische 
Störung) troubles mpl 

defensiv [defen'zi:f] I. Adj © (auf Abwehr bedacht) 
‚Maßnahmen, Taktik defensif(-ive) 
@» (auf Sicherheit bedacht) Fahrweise prudent(e); 
Spielweise dEfensif(-ive) 
I. Adv fahren prudemment; spielen defensivement 

Defensive [defen'zi:vo] <-, -n> f mıL defensive f; 
SPORT defense jdn in die - drängen contraindre 
qn A la defensive; in der - bleiben rester sur la 
defensive 

Defensivkrieg m guerre f defensive Defensiv- 
notstand m jur legitime defense f Defensiv- 
spiel nt jeu m defensif Defensivspieler(in) m/f) 
d£fenseur m Defensivtaktik ftactique f defensive 

Defibrillator [defibrrla:to:e, Pl: defibrıla'to:ran] <-s, 
-en> m MED defibrillateur m 

defilieren* [defili:ran] intr V+ haben o sein defiler; 
vor jdm/etw - defiler devant qn/qc 

definierbar Adjdefinissable; leicht/schwer - sein 
etre facile/difficile a definir 

definieren* [defi'nizran] fr V definir; etw neu - 
redefinir qc 

Definition [defini'sio:n] <-, -en> f definition f 

definitiv [definiti:f] I. Adj precis(e) 
II. Adv sich entscheiden definitivement; das ist - das 
letzte Mal c’est bien la derniere fois 

Defizit ['derfitsit] <-s, -e> nt @®rin, coM deficit m; 
- des öffentlichen Sektors deficit du secteur 
public; - durch Steuersenkung deficit induit par 
une baisse des impöts; mit etw ein - machen ötre 
en deficit avec qc 
© (Mangel) - an Liebe/Zuwendung [Dat) man- 
que m d’amour/d’attention; ein - an etw haben 
manquer de qc 

defizitär [defitsi'tere] I. Adj Haushalt, Politik, Betrieb 
deficitaire 
II. Adv sich entwickeln en generant un deficit 

Defizitfinanzierung fökon financement m du defi- 
cit Defizithaushalt m budget m d£ficitaire Defi- 
zitland nt ökon pays m deficitaire Defizitware f 
marchandise f deficitaire Defizitwirtschaft / kein 
Pipolitique f de deficit 

Deflation [defla'tsio:n] <-, -en> f ökon d6flation f 

deflationär [deflatio'ne:e] Adj, deflationistisch 
[deflatsjo'nıstif] Adjökon deflationniste 

Deflationsrate f ökon taux m de deflation 

Defloration [deflora'sio:n] <-, -en> f men deflora- 
tion f 

deflorieren* [deflo'risran] tr V me deflorer 

Deformation [defsrma'sio:n] <-, -en> f&& men dif- 
formite f; einer Nase, Wirbelsäule deformation f 

Hys deformation f 

deformieren* [defsr'mi:ran] fr V deformer 

Deformierung [defsr'mi:run] <-, -en> f& men (Ver- 
unstaltung) deformation f; (das Deformieren) diffor- 
mite f 
© Phys deformation f 

defragmentieren* [defragmen'tisran] tr V INFORM 
defragmenter 

Defragmentierprogramm nt ınrorm outil m de 
defragmentation . 

Defragmentierung <-, -en> f ınrorm defragmenta- 
tion f 

Defroster [de'fraste] <-s, -> m degivreur m 

Defrosteranlage f xrz-TEch systeme m de degi- 
vrage 

deftig ['deftic] I. Adj ® Mahlzeit consistant(e); etwas 
Deftiges quelque chose de consistant 
© (anständig) Ohrfeige, Prügelbon(ne) antepose 

derb) Humor, Witz crule) 
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» (beträchtlich) Preis, IR A an- 
tepose (fam) 
II. Adv - kochen cuisiner de manitre rustiqgue 

Deftigkeit ['deftickast] <-, -en> f @® kein Pl GASTR 
consistance f 

Derbheit) eines Witzes grivoiserie f 

Degen ['de:gn] <-s, -> m epee f 

Degeneration [degenera'tsio:n] <-, -en> f BIOL, MED 
degenerescence j degeneration f (vieilli); die rheu- 
matische - eines Gelenks la degenerescence rhu- 
matismale d’une articulation 

Degenerationserscheinung / signe m de dege- 
nerescence 

degeneriert [degene'rizet] Adj degenere(e) 

Degenfechten nt escrime f a l’Epee, epee f 
Degenglocke f; Degenkorb m coquille f 
Degenspitze f pointe f de l’Epee 

degradieren* [degra'disran] ir V degrader; jdn 
zum Gefreiten - degrader qn au rang de caporal 

Degradierung [degra'di:run] <-, -en> f degrada- 
tion f 

Degression [degre'sio:n] <-, -en> f POL, ÖKON 
regression f 

degressiv [degre'si:f] Adj degressif(-ive) 

Degustation [degusta'sjo:n] <-, -en> f cH degusta- 
tion f 

degustieren* [degusititran] fr V ch deguster 

dehnbar Adj a. fig &lastique 

Dehnbarkeit <-; kein Pl> fa. figelasticite f 

dehnen ['de:nan] I. tr V@» detendre Gummizug; etirer 
Bänder, Glieder 
©» (gedehnt aussprechen) allonger 
I.r V sich - © Zeit, Vorgang: se dilater 
& (sich strecken) Person: s’6tirer 

Dehnung ['de:nun] <-, -en> f@® (das Dehnen) eines 
Gummizugs tension f 
© (gedehnte Aussprache) allongement m 

Dehnungsfuge f consrt joint m de dilatation Deh- 
nungs-h nf ins = h m d’allongement 

Dehydratation [dehydrata'sio:n] <-, -en> f CHEM, 
BioL deshydratation f 

dehydrieren* [dehy'dri:ran] ir V deshydrogener 

Dehydrierung <-, -en> f deshydrogenation f 

Deibel ['dasbl] <-s, -> m NDEUTSCH fam »pfui -! 
beurk, quelle horreur! /fam) 

Deich [dasc] <-[e]s, -e> m digue f 

Deichbau m kein Pl construction f de digues 
Deichbruch m effondrement m de la digue 
Deichkrone / niveau m de la digue Deich- 
recht nt ıur droit m relatif aux digues Deich- 
scharte f trouee f de digue Deichschleuse f 
ecluse f de digue 

Deichsel ['darksl] <-, -n> ftimon m 

deichseln [’dasksin] tr V fam goupiller (fam) 

dein [dan] Pron pers, Gen von du veraltet poet de 
toi; ich werde - gedenken je me souviendrai de 
toi 

dein(er, e, [ejs) Pron poss ®ton(ta); - Bruder ton 
frere; -e Schwester/Freundin ta sceur/ton amie; 
-e Eltern tes parents; - Auto ta voiture; -e Woh- 
nung ton appartement; dieses Buch ist -[ejs ce 
livre est ä toi; das ist alles -s tout est & toi; ist das 
sein Pullover oder -er? c’est son pull-over ou 
c’est le tien?; ich bin - poetje suis ä toi 
© substantivisch der/die/das -e le tien/la tienne; 
das sind die Deinen ce sont les tiens/tiennes; du 
hast das Deine bekommen tu as eu ta part; du 
hast das Deine getan tu as fait ce que tu avais & 
faire, der/die Deine geh ton epoux/epouse; die 
Deinen les tiens; stets der Deine, .../die Deine, 
.. gehä toi pour toujours, ... 
© (gewohnt, üblich) willst du jetzt - Nickerchen 
machen? tu veux faire ta petite sieste habituelle? 

Deindustrialisierung [de’indvstrjali'zisrun] f des- 
industrialisation f 

deiner Pron pers, Gen vondu gehde toi; ich werde 
= gedenken je me souviendrai de toi; hat sich nie- 
mand - erbarmt? personne n’a eu pitie de toi? 

deinerseits ['darnezarts] Adv & (du wiederum) de 
ton cöte 
€> [was dich betrifft) pour ta part 
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deines ['daınas] Pron pers s. dein(er, e, [e]s) 

deinesgleichen ['daınss'glaıcın] Pron unv &s pej 
(Menschen deines Schlags) tes semblables; du 
und - toi et tes semblables mp/ 
© (Menschen wie du) du verkehrst nur mit - tu 
ne frequentes que les gens de ta sorte; ich kenne 
niemanden - geh je ne connais personne qui 

"egale [o de ta trempe] (soutenu) 

deinethalben ['darnst'halbn] veraltet, deinetwe- 

gen ['darnatve:gn] Adv ©» (wegen dir) a cause de toi 

dir zuliebe) pour toi; ich bin nur - gekommen 

e suis venu(e) rien que pour toi 

& [wenn es nach dir ginge) s’il ne tient/tenait qu’a 

oi deinetwillen ['daınat'vılan] Advum - pour te 

aire plaisir, pour ton bien 

deinige ['darnıgs] Pron poss veraltet geh der/die/ 

das - le tien/la tienne; das sind die -n ce sont les 

tiens/tiennes; du hast das Deinige getan tu as fait 
ce que tu avais & faire; der/die Deinige geh ton 
epoux/epouse; die Deinigen les tiens 

Deinstallation [de’instala'sio:n] f INFORM einer Soft- 
ware d6sinstallation f 

Deinstallationsfunktion f ınrorm fonction f de 
desinstallation 

deinstallieren* ['de’-] tr V ınrorm desinstaller Soft- 
ware 

Deismus [de'ismus] <-; kein Pl> m deisme m 

deistisch [de'istif] Adj puıLos deiste 

Deja-vu-Erlebnis [deza'vy:-] nt impression f de 
deja-vu 

de jure [de: 'ju:ra] Adv de jure 

De-jure-Anerkennung / reconnaissance f de jure 

Deka ['deka] <-[s], -> nt Abk von Dekagramm A 
decagramme m 

Dekade [de'ka:da] <-, -n> f (zehn Tage) decade f; 
(zehn Jahre) döcennie f 

dekadent [deka'dent] Adjdecadent(e) 

Dekadenz [deka'dents] <-; kein Pl> f decadence f 

Dekaeder [deka”e:de] <-s, -> m d&caddre m 

Dekagramm [deka'gram, 'dekagram] nt a deca- 
gramme m 

Dekalog [deka'lo:k] <-[e]s; kein PI> m decalogue m 

Dekan|in) [de'ka:n] <-s, -e> m/f} doyen(ne) m{f} 

Dekanat [deka'na:t] <-[e]s, -e> nt decanat m 

dekantieren* [dekanttiran] tr V d&canter 

Dekartellierungsgesetz [dekartelli:runs-] nt JUR 
loi f de decartellisation Dekartellierungsrecht nt 
Jur droit m relatif a la dEcartellisation 

Deklamation [deklama'sio:n] <-, -en> f declama- 
tion f 

deklamatorisch [deklama'to:rıf] Adj declamatoire 

deklamieren* [dekla'mi:ran] I. tr V geh declamer 
Il. intr V geh reciter des vers 

Deklaration [deklara'sio:n] <-, -en> f d&claration f 

deklarieren* [dekla'ri:ran] tr V declarer 

Deklarierung [dekla'ri:run] <-, -en> f declaration f 

deklassieren* tr V@ (sozial benachteiligen) d&gra- 
der 


im ökonomischen Wettbewerb, im Sport über- 
flügeln) surpasser, surclasser 

Deklassierung <-, -en> f declassement m 

Deklination [deklina'tsio:n] <-, -en> f Gram decli- 
naison f 

deklinierbar Adj cram declinable 

deklinieren* [dekli'nitran] fr V Gram decliner 

dekodieren* tr V s. decodieren 

Dekodierung fs. Decodierung 

Dekollete, DekolleteefR [dekaltte:] <-s, -s> nt 
decollete m 

DekolleteecremefR / creme f decollete 

dekolletiert [dekol'tizet] Adj decollete(e) 

Dekompression [deksmpre'sio:n] <-, -en> f PHYS, 
TECH, MED d&compression f 

Dekompressionskammer f chambre f de de- 
compression 

dekomprimieren* tr V ınrorm decomprimer 

Dekomprimierung f ınrorm von Daten, Dateien 
decompression f 

Dekontamination <-, selten -en> f PHYS, MIL, MED 
decontamination f 

dekontaminieren* {r V decontaminer 
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Dekonzentration f Dekonzentrierung <-, 
-en> fa. jur deconcentration m 

Dekor [de'ko:g] <-s, -s 0 -e> m o nt ® (Muster) 
motif m 
CO THEAT, CINE decor m 

Dekorateur{(in) [dekora'te:g] <-s, -e> m{f) decora- 
teur(-trice) m{f) 

Dekoration [dekora'sio:n] <-, -en> f ®kein Pl 

(Ausschmückung) d&coration f 

‘a (Schaufensterdekoration) vitrine f 

)THEAT, CINE d&cors mp! 

dekorativ [dekorattif] Adj decoratif(-ive); - ausse- 
hen ötre decoratif(-ive); - wirken avoir un effet 
decoratif 

dekorieren* [deko'risran] tr V & (ausgestalten) 
decorer 
© (auszeichnen) jdn mit etw - decorer qn de gc 

Dekostoff ['de:ko-] m tissu m d’ameublement 

Dekret [de'kre:t] <-[e]s, -e> nt decret m 

dekretieren* [dekreitisran] tr V a. figdecreter 

Dekubitus [de'ku:bitus] <-; kein Pl> m MED escarre f 

Deleatur [dele'a:tue] <-s, -> nt, Deleaturzei- 
chen nt typ deleatur m 

Delegation [delega'sio:n] <-, -en> f (Abordnung, 
Abtretung) delegation f - von Kompetenzen dele- 
gation de competences 

Delegationsbefugnis f pouvoir m de delegation 
Delegationsleiter(in) m/f) chef mf de delegation 

delegieren* [dele'gi:ran] tr V deleguer; etw an 
jdn - deleguer geägqn 

Delegierte(r) //m) dekl wie Adj delegue(e) m/f) 

DelfinfR [delfiin] <-s, -e> m s. Delphin 

DelfinariumfR [delfina:rium, Pl: delfina:rian] <-s, 
Delfinarien> nt s. Delphinarium Delfinschwim- 
menfR nt s. Delphinschwimmen 

delikat [deli'ka:t] Adj &» [wohlschmeckend) deli- 
cieux(-euse); sehr - succulent(e) 

) (behutsam) subtil(e) 

heikel) delicat(e) 

» geh (empfindlich) sensible 

Delikatesse [delika'tesa] <-, -n> f@» (Leckerbissen) 
mets m de choix 
© geh (Außergewöhnliches) regal m 
© kein Pl geh (Feingefühl) tact m 

Delikatessengeschäft, Delikatessgeschäft"R 
nt Epicerie f fine 

DelikatesssenffR m moutarde f fine 

Delikt [de'lıkt] <-[e]s, -e> nt delit m 

deliktsfähig Adj ur capable de commettre un delit 
Deliktsfähigkeit f sur capacite f delictuelle 
Deliktshaftung f jur responsabilite f delictuelle 
Deliktsrecht nt jur droit m delictuel Deliktstä- 
ter(in) m{f) ur delinquant(e) m/f) 

Delinquent{in) [delim'kvent] <-en, -en> m{f) geh 
delinquant(e) m{f) 

delirieren* [deli'ri:ran] intr V geh delirer 

Delirium [dellitrium, Pl: dellirian] <-s, Delirien> nt 
delire m; im - sein d&lirer; im - randalieren cha- 
huter dans son delire 

Delirium tremens <- -; kein Pl> nt meo delirium m 
[tremens] 

Delkredere [del'kre:dara] <-, -> nt JUR, ÖKON 
ducroire m; das - übernehmen se porter ducroire 

Delkredereagent{in) m/f) öxon agent mf ducroire 
Delkrederefonds m ökon fonds m de garantie 
Delkrederehaftung f sur responsabilite f du- 
croire Delkredereprovision f ökon commission f 
ducroire 

Delle ['delo] <-, -n> ffam bosse f 

delogieren* [delo'zi:ran] fr V a deloger 

Delphin! [delfi:n] <-s, -e> m dauphin m 

Delphin? nt s. Delphinschwimmen 

Delphinarium [delfina:rium, Pl: delfi'na:rian] <-s, 
Delphinarien> nt delphinarium m 

Delphinschwimmen nt [brasse f] papillon m 

Delta ['delta, Pl: 'deltas, 'deltn] <-s, -s 0 Delten> nt 
delta m 

Deltagleiter <-s, -> m deltaplane m Deltamün- 
dung f [embouchure f de] delta m Deltamus- 
kel m anar [muscle m] deltoide m Deltastrahlen 
Plpuvs rayons mol delta 


de Luxe [ds'Iyks] Adj meist nachgestellt de luxe 

De-Luxe-Ausführung [da'yks-] f haut m de 
gamme 

dem! [de:m] I. Art def, maskulin, Dat Sg von der!, 
l.@von/mit - Nachbarn sprechen parler du/ 
avec le voisin; an - [o am] Balken hängen £tre sus- 
pendu(e) A la poutre; sie folgte - Mann/Demons- 
trationszug elle suivit ’homme/le cortege des 
manifestants; er gab - Großvater den Brief il 
donna la lettre a son grand-pere; sag das - Friseur 
dis-le au coiffeur 
© fam (in Verbindung mit Eigennamen) ich werde 
es - Frank sagen je le dirai a Frank 
I. Art def, Neutrum, Dat Sg von das!: mit/von - 
Kind sprechen parler avec/de l’enfant; - Baby 
den Schnuller geben donner sa sucette au beb6; 
sie folgte - kleinen Mädchen elle suivit la petite 
file; an - [o am] Fenster klopfen frapper & la fe- 
nötre; die Frau auf - Foto la femme sur la photo; 
man sieht - Gerät seinen Preis an le prix de cet 
appareil se voit ä l’oeilnu 

dem? I.Pron dem, maskulin, Dat Sg von der2, 
l.@zeig deine Eintrittskarte - Mann da! pre- 
sente ton billet d’entree ä ce monsieur[-läll; das 
Fahrrad gehört - Jungen [da] c’est le velo de ce 
garcon|-lä] 

> (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) 

ce/cette; gib - Hund/Wellensittich [da] zu fres- 
sen! donne ä manger A ce chienl-lal/cette per- 
ruchef-lä]! 
II. Pron dem, Neutrum, Dat Sg von das?: das 
gehört - Baby/Kind/Mädchen [da] c’est ä ce 
bebe[-läl/cet enfant[-lä]/cette petite fille[-la]; möch- 
test du mit - Plüschtier [hier] spielen? veux-tu 
jouer avec cette peluche|-lä] ? 
IN. Pron rel, maskulin, Dat Sing von der2, I.: der 
Kollege, - ich den Brief geben soll le collegue & 
qui je dois donner la lettre; der Freund, mit - ich 
mich gut verstehe l’ami avec qui je m’entends 
bien; der Hund, - er zu fressen gibt le chien A qui 
il donne A manger; der Druck, unter - sie stehen 
la pression qu’ils subissent 
IV. Pron rel, Neutrum, Dat Sing von das?, II.: das 
Kind/Mädchen, - dieses Spielzeug gehört l’en- 
fant/la petite fille a qui appartient ce jouet; das 
Plüschtier, mit - du so gerne spielst la peluche 
avec laquelle tu aimes tellement jouer 

Demagoge [dema'go:ga] <-n, -n> m, Demago- 
gin fpejdemagogue mf 

Demagogie [demago'gi:, Pl:demago'gi:an] <-, -n> f 
pejdemagogie f 

demagogisch [dema'go:gıf] pej 1. Adj demago- 
gique 
II. Adv avec d&magogie 

Demarche [de'marf(3)] <-, -n> f demarche f eine 
- unternehmen entreprendre une d&marche 

Demarkation [demarka'sio:n] <-, -en> fJur demar- 
cation f 

Demarkationsabrede f jur accord m de delimita- 
tion Demarkationslinie f ligne f de d&marcation 

demaskieren* I. tr V geh dömasquer; jdn als Ver- 
räter - demasquer qn comme traitre 
II.r Vgehsich als Lügner - se demasquer comme 
etant un menteur 

dement [de'ment] AdjPsycH Patient dement(e) 

Dementi [de'menti] <-s, -s> nt dementi m 

dementiell [demen'tsisl] Adj, Adv meD s. demen- 
ziell 

dementieren* [demen'ti:ren] I. tr V d&mentir 
I. intr Vdonner un dementi 

Dementierung [dementti:run] <-, -en> f d&menti m 

dementsprechend I. Adj Entlohnung, Anordnungen 
consequence; Bemerkung dans ce sens; - sein ötre & 
l’avenant 
II. Adv entlohnen, handeln en consequence; sich 
äußern dans ce sens 

Demenz [de'menis] <-, -en> fPsycH demence fan - 
(Dat) leiden ötre atteint(e) de demence 

demenziellfR [demen'tjel] MED I. Adj d&mentiel(le) 
II. Adv dementiellement 

Demenzkrankefr) fm) dekl wie Adj, Demenz- 
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patient(in) m/f) med malade mf atteint(e) de 
demence 

demgegenüber Adven revanche 

demgemäß Adv s. dementsprechend 

demiilitarisieren* tr V demilitariser 

Demilitarisierung <-, -en> f d&militarisation f 

Demineralisation [demineraliza'tsio:n] <-; kein 
Pl> f men demineralisation f 

Demission [demr'sio:n] <-, -en> f d&mission f 

demissionieren* [demisio'nisran] intr V demis- 
sionner 

demnach ['de:m'na:x] Adv @& (danach) il [en] ressort 
que + indic 
©» (folglich) en consequence 

demnächst ['derm'nsisst] Adv d’ici peu; - in die- 
sem Kino! prochainement dans cette salle 

Demo! ['de:mo] <-, -s> ffam Abk von Demonstra- 
tion manif f (fam) 

Demo? <-s, -s> nt fam Abk von Demoband, Demo- 
tape demo f (fam) 

Demoaufnahme f fam enregistrement m d’une 
demo (fam) 

demobilisieren* tr V d&mobiliser 

Demodulation <-, -en> f INFORM, TELEC d&modula- 
tion f 

Demographie [demograffi:, Pl: demograffisan] <-, 
-en> f (Wissenschaft) demographie f 

demographisch [demo'gra:fıf] Adj demographi- 
que 

Demokrat(in) [demo'kra:t] <-en, -en> m/f) demo- 
crate mf 

Demokratie [demokratti:, Pl:demokra'tisan] <-, -n> f 
democratie /; parlamentarische - democratie par- 
lementaire 

Demokratieprinzip nt jur principe m democra- 
tique 

demokratisch [demo'kra:tıf] I. Adj ©» Partei, Wahlen, 
Verfassung democratique 
& (den US-Demokraten angehörend) democrate 
II. Adv sich verhalten democratiguement 

demokratisieren* [demokrati'zisran] fr V d&mocra- 
tiser 

Demokratisierung [demokratizi:run] <-, -en> f 
democratisation f 

Demokratur [demokra'tu:e] <-, -en> f roL iron 
regime politigue ressemblant ä une dictature mais 
avec des principes democratiques 

demolieren* [demollisran] tr V&» (zerstören) demo- 
lir 
© (beschädigen) endommager Fahrzeug; |völlig] 
demoliert [completement] defonce(e) 

Demonstrant{(in) [deman'strant] <-en, -en> m/f} 
manifestant(e) m/f) 

Demonstration [demanstra'sio:n] <-, -en> f 
» (politische Kundgebung) manifestation f 
@ (Bekundung, Veranschaulichung, Vorführung) 
demonstration f; eine - des guten Willens une 
marque de bonne volonte 

Demonstrationsrecht nt kein Pldroit m de mani- 
fester Demonstrationsverbot nt interdiction f 
d’une manifestation [o de manifester]; ein - ver- 
hängen decreter [o imposer] une interdiction de 
manifester Demonstrationszug m cortege m de 
manifestants 

demonstrativ [demanstratti:f] I. Adj ostensible 
II. Adv ostensiblement 

Demonstrativpronomen nt /[adjektivisches Pro- 
nomen) adjectif m demonstratif; (substantivisches 
Pronomen) pronom m demonstratif 

demonstrieren* [deman'striran] I. intr V manifes- 
ter 
I.tr V ® (bekunden) manifester; Entschlossen- 
heit - faire preuve de determination 
© (veranschaulichen) d&montrer 

Demontage [deman'ta:z3] <-, -n> f&& (das Demon- 
tieren) demontage m; einer Anlage, Fabrik demantele- 
ment m 
© geh (Abbau) von Sozialleistungen effondrement m 

demontierbar AdjtecH demontable 

demontieren* ir V ® (abmontieren) demanteler 
Anlage, Fabrik 


‚demoralisieren-denn 
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© geh (abbauen) briser Person; an&antir Ruhm, Ver- 
trauen 

demoralisieren* tr V © (entmutigen) demoraliser 
€» (moralisch untergraben) avilir Bevölkerung 

Demoskopl(in) [demo'sko:p] <-en, -en> m/f) son- 
deur(-euse) m/f) d’opinion 

Demoskopie [demosko'pi:] <-, -n> f ®kein Pl 
(Meinungsforschung) &tude f des courants d’opi- 
nion 
© (Meinungsumfrage) sondage m d’opinion 

demoskopisch [demo'sko:pıf] Adj Institut de son- 
dage; Erhebung, Zahlen des instituts de sondage; -e 
Untersuchungen des enquötes par des instituts de 
sondage 

demotivieren* {r V psych geh demotiver 

Demoversion f version f de demonstration 
Demoware [-vere] f INFORM programme m de 
demonstration 

demselben I. Pron dem, Dat Sing von derselbe: - 
Bettler Geld geben donner de l’argent au m&me 
mendiant; - Mann helfen/nachgehen aider/ 
suivre le möme homme; mit - Verkäufer spre- 
chen parler au möme vendeur 
II. Pron dem, Dat Sing von dasselbe: - Mädchen/ 
Kind ein Geschenk geben donner un cadeau & la 
m&me fille/au m&me enfant 

Demut ['dermu:t] <-; kein Pl> f humilite £ in - 
humblement 

demütig [’de:my:tic] I. Adj/humble 
II. Advhumblement 

demütigen ['de:my:tign] I. tr V humilier 
II. r V sich vor jdm - s’humilier devant qn 

Demütigung ['de:my:tigun] <-, -en> fhumiliation f 

demutis|voll I. Adjtres humble, trös modeste 
II. Adv tres humblement, avec une grande humilite 

demzufolge Adv © (wonach) il en ressort que 
+ indic 
© (folglich) donc 

den! [de:n] I. Art def, maskulin, Akk Sg von der! 
© (auf eine Person, ein männliches Tier bezogen) 
le; sie begrüßt - Nachbarn/Freund elle salue le 
voisin/l’ami; - Hengst fotografieren photogra- 
phier l’6talon 
© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) le/ 
la; - Hund/Wellensittich rufen appeler le chien/ 
la perruche; - Käse/Salat essen manger le fro- 
mage/la salade; - Tisch/Spiegel putzen nettoyer 
la table/le miroir; - Wunsch haben zu verreisen 
avoir le desir de partir en voyage 
& (bei verallgemeinernden Aussagen) - Franzosen 
interessiert Sport les Francais s’interessent au 
sport 
© fam (in Verbindung mit Eigennamen) - Papa 
anrufen telephoner a papa; - Andreas grüßen las- 
sen dire bonjour ä Andreas 
II. Art def, Dat Pl vondie!, II.: mit - Freundinnen 
sprechen parler avec les copines; von - Kollegin- 
nen sprechen parler des collegues; sie folgte - 
Frauen elle suivit les femmes; er gab - beiden 
Großmüttern den Brief il donna la lettre aux deux 
grand-m£res; an - Türen klopfen frapper aux por- 
tes; an - Wänden hängen £tre pendufe) aux murs 
II. Art def, Dat Pl von das!: von/mit - Kindern 
sprechen parler des/avec les enfants; - Babys den 
Schnuller geben donner la sucette aux b&b6s; sie 
folgte - kleinen Mädchen elle suivit les petites 
files; an - Toren klopfen frapper aux portails; 
die Frau auf - Fotos la femme sur les photos; 
man sieht - Geräten ihren Preis an le prix de 
ces appareils se voit ä l’oeilnu 
IV. Art def, Dat PI von die!, II.: - Eitern/Kindern 
etwas schenken offrir quelque chose aux parents/ 
enfants; - Freunden helfen aider les amis; 
- Demonstranten folgen suivre les manifestants; 
von/mit - Kollegen sprechen parler des/avec les 
collegues 

den? I.Pron dem, maskulin, Akk Sg von der?, 
1.@ (aufeine Person, ein männliches Tier bezogen) 
ce; Kennst du - Mann/Jungen [da]? connais-tu 
cet hommel-läl/ce garconf-ä]?; ich möchte - 
Hengst [da] fotografieren j’aimerais photographier 


je ne supporte pas ce frimeur!; siehst du - nicht? 
ne le vois-tu pas celui-lä! 
& (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) er 
möchte - Hund/Wellensittich [da] kaufen il 
veut acheter ce chien[-läl/cette perruche[-läl; darf 
ich - streicheln? je peux le caresser, celui-la?; ich 
hätte gern - Pulli [da] je voudrais ce pull[-ä]; sie 
werden - Baum [da] fällen ils vont abattre cet 
arbre[-la] 
II. Pron rel, Akk Sing von der, II.que; der Mann, 
- sie kennt l’'homme qu’elle connait; der Film, - 
du sehen möchtest le film que tu veux voir; der 
Kandidat, - man gewählt hat le candidat qu’on a 
elu 

denaturieren* [denatu'risran] tr V denaturer 

Dendrobena [dendro'be:na] <-, -> m ANGELN den- 
drobaena m 

denen [de:nan] I. Pron dem, Dat Pl vondie2, II.: ich 
glaube - kein Wort je ne crois pas un mot de ce 
qu’ils disent; er will mit - nichts zu tun haben il 
ne veut rien avoir affaire & ceux-lä; dieser Hund 
gehört - da ce chien est a ceux-la 
II. Pron rel, Dat P! von die?: die Kollegen, - ich 
den Brief geben soll les collegues ä qui je dois don- 
ner la lettre; die Freunde, mit - ich mich gut ver- 
stehe les amis avec qui [o lesquels] je m’entends 
bien; die Hunde, - er zu fressen gibt les chiens A 
qui [o auxquels] il donne a manger; die Ängste, 
unter - er leidet les angoisses dont il souffre 

dengeln ['denIn] tr V battre Sense 

Denguefieber ['denge-] nt MED dengue f am - 
erkranken attraper la dengue Denguevirus nt 
MED virus m de la dengue 

Den Haag [dein 'ha:k] <-s> m La Haye f 

Denim ['de:nım, 'denım] <-s, -s>> m o ntdenim m 

Denkansatz m point m [o idee f] de depart Denk- 
anstoß m piste f de reflexion; jdm einen - geben 
fournir une piste de reflexion ad qn Denkarbeit f 
kein Pltravail m de rflexion Denkart f&» (Art und 
Weise zu denken) = facon f de penser @% (Mentali- 
tät) mentalit€ f Denkaufgabe fenigme f 

denkbar I. Adj concevable; sich (Dat) alle nur -e 
Mühe geben se donner toutes les peines possibles 
et imaginables; es ist durchaus -, dass il n’est pas 
impensable que + subj 
II. Adv schlecht, günstig tres; der - beste Eindruck 
le meilleur effet possible 

Denke ['denka] <-, -n> ffamfacon f de penser, 6tat m 
d’esprit 

denken ['denkn] <dachte, gedacht> l.intr V 
&» (überlegen) logisch/schnell/klar - penser 
[o reflechir] logiquement/rapidement/clairement; 
in die richtige/falsche Richtung - reflechir dans 
la bonne/mauvaise direction 

(meinen) -|, dass] penser que + indic; ich 

dachte bei mir, dass je pensais [o me disais] en 

moi-m&me que + indic;ich denke nicht [o nein] je 

ne pense pas; ich denke ja [o schon] je pense que 

oui 

© (urteilen) gut/schlecht von jdm/etw - penser 

du bien/du mal de qn/gc; anders über jdn/etw - 

avoir un jugement different a propos de qn/qc; 

inzwischen denke ich anders über ihn/diese 

Sache j’ai change d’avis a propos de lui/cette 

affaire; wie - Sie darüber? qu’en pensez-vous? 

© (eingestellt sein) positiv - penser de facon posi- 

tive; eine liberal -de Frau une femme liberale 

@ (sich vorstellen) denk nur, Eva heiratet! ima- 

gine, Eva se marie! 

© (sich erinnern) an jdn/etw - penser ä qn/gc; 

die wird noch an mich -! elle va voir comment je 

m’appelle! 

© (erwägen) an größere Veränderungen - pen- 

ser & de plus grands changements; daran - etw zu 

tun penser faire gc; [gar] nicht daran - etw zu tun 

ne pas avoir l’intention de faire qc; daran ist gar 

nicht zu -! ce n’est möme pas la peine d’y penser! 

© (im Sinn haben) nur an sich/seinen Vorteil - 

ne penser qu’a soi/son interet 

»ich denke [gar] nicht daran! je n’en ai pas la 
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moindre intention!; jdm zu - geben donner 
[matiere] a reflechir a qn; wo denkst du/- Sie hin! 
qu’est-ce que tu crois/vous croyez! 

II.tr V © (annehmen, glauben) nur das Beste/ 
Schlechteste von jdm - penser tout le bien/mal 
possible de qn; was denkst du, wird sie zustim- 
men? qu’en penses-tu? Va-t-elle consentir? 

© (ahnen) das habe ich mir fast gedacht j’en 
etais a peu pres sür(e); dachte ich mir’s doch!, das 
habe ich mir doch gedacht! c’est bien ce que je 
pensais! 

& (sich vorstellen) sich (Dat) etw - s’imaginer qc; 
ich habe mir das so gedacht: ... je vois les choses 
comme ca: ...; das Kann ich mir -, dass euch das 
so passen würde j’imagine aisement que ca vous 
arrangerait; denk dir nur, sie lassen sich schei- 
den! tu te rends compte, ils divorcent!; das hast du 
dir [so] gedacht! fam c’est ce que tu crois! (fam); 
was denkst du gerade? ä quoi est-ce que tu pen- 
ses, en ce moment?; wie denkst du dir das 
[eigentlich]? mais [en fait] qu’est-ce que tu t’ima- 
gines?; eine gedachte Linie mArH une ligne imagi- 
naire 

© (bestimmen) für jdn/etw gedacht sein £tre 
pour qn/gc; so war das nicht gedacht ce n’etait 
pas prevu comme ca 

© (beabsichtigen) sich (Dat) nichts Böses - ne pas 
penser ä mal; was hast du dir dabei gedacht? 
mais qu’est-ce qui t’a pris? 

»denkste! fam en voila une idee! (fan) 

Denken <-s; kein Pl> nt @& (das Überlegen) action f 
de penser; jdn am - hindern empöcher qn de pen- 
ser [o de reflechir]; bei diesem Lärm fällt mir das 
- schwer j’ai du mal A reflechir dans ce vacarme 
&» (Denkweise) pensee f; logisches/positives - 
esprit m logique/positif; abstraktes - pensee 
abstraite; vernetztes - pens6e rhizomatique 
© (Gedanken) pens6es fpl; ihr ganzes - kreiste 
nur um diesen Mann toutes ses pensees 6taient 
tournees vers cet homme 
@» (Denkvermögen) pensee f; Alkoholgenuss 
beeinträchtigt das - l’alcool emp&che de pouvoir 
penser clairement 

Denkerf(in) ['denke] <-s, -> m{f) penseur(-euse) m/f} 

Denkerfalte f meist PI hum ride f du front Den- 
kerstirn fhum front m degage 

Denkfabrik f usine f & concepts denkfaul Adj 
paresseux(-euse) d’esprit Denkfaulheit f paresse f 
d’esprit Denkfehler m erreur f de raisonnement 
Denkfigur f geh figure f de pensee Denkge- 
setz nt jur regle f de la logique Denkmal 
[denkma:l, Pl: 'denkmerle] <-s, Denkmäler o liter 
-e> nt monument m;jdm ein - errichten &lever 
[o eriger] un monument & [la gloire de] qn; sich (Dat) 
[selbst] mit etw ein - errichten |o setzen] passer 
ala posterite avec qc 

denkmalgeschützt Adjprotege(e) & titre de monu- 
ment historique denkmalpflegerisch Adj Maß- 
nahme d’entretien des monuments historiques 

Denkmaljs|pflege f conservation f et restauration 
des monuments historiques Denkmal[s|schutz m 
protection f des monuments historiques; etw unter 
- stellen classer qc [monument historique]; unter - 
stehen £tre class6(e) [monument historique] 

Denkmodell nt modele m theorique Denk- 
pause f pause f [de reflexion]; eine - einlegen 
faire une pause [pour reflechir) Denkpro- 
zess"R m evolution f des mentalitts Denk- 
schema nt schema m de pensee Denkschrift f 
memorandum m Denksport m gymnastique f de 
esprit Denksportaufgabe f s. Denkaufgabe 
Denkübung f exercice m de reflexion Denk- 
vermögen nt kein Plcapacite f de reflexion [o de 
penser] Denkweise f facon f de penser denk- 
würdig Adj memorable Denkwürdigkeit / 
importance f Denkzettel m fam lecon f; jdm 
einen - geben [o verpassen] flanquer une bonne 
lecon A qn (fam) 

denn [den] I. Konj © (weil) car; ich glaube ihm 
nicht, - er lügt oft je ne le crois pas car il ment 
souvent 
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3 (vorausgesetzt) es sei -, ihr wartet auf mich ä 
moins que vous m’attendiez 
©Ögeh (als) besser/schöner - je mieux/plus 
beaufbelle) que jamais 
I. Adv & (eigentlich) donc; wie geht's - so? 
alors, comment ca va?; he, was soll das -? hola, 
qu’est-ce qui se passe?; wer/wie/wo -? qui/ 
comment/oü ca?; was/wo - sonst? quoi/oü 
d’autre? 
EB NDEUTSCH fam (dann) alors; na, - beeilt euch 
mal! bon, alors dep&chez-vous!; so kam es - auch 
c’est ce qui s’est passe 
dennoch ['den»x] Adv malgre tout; und - et pour- 
tant 
denselben I. Pron dem, Akk von derselbe «» (auf 
eine Person, ein männliches Tier bezogen) le 
meme; - Lieblingsautor haben avoir le m&me 
auteur prefere; für - Sänger schwärmen raffoler 
du möme chanteur; immer auf - Wallach setzen 
miser toujours sur le möme hongre 
© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) le/la 
möme; ich habe im Garten - Hund/Wellensit- 
tich gesehen wie neulich au jardin, j’ai vu le m&me 
chien/la möme perruche que l’autre jour; für - Dru- 
cker hundert Euros weniger bezahlen payer cent 
euros moins cher pour la m&öme imprimante 
II.Pron dem, Dat von dieselben: er schreibt 
immer - Leuten Ansichtskarten il envoie ses 
cartes postales toujours aux mömes personnes; sie 
haben - Musikern applaudiert, die tags zuvor 
ausgebuht worden waren ils ont applaudi les 
m&mes musiciens qui s’&taient fait huer la veille 
dental [den'ta:l] Adj ®meo dentaire 
©» pHon dental(e) 
Dental <-s, -e> m pHon dentale f 
Dentallabor nt laboratoire m d’orthodontie 
Dentin [den'ti:n] <-s; kein Pl> nt anar dentine f 
Denunziant(in) [denun'sjant] <-en, -en> m{f) pej 
delateur(-trice) m{f) 
Denunziantentum [denun'siantnturm] <-s; kein 
Pl> nt pejdelation f 
Denunziation [denungia'tsio:n] <-, -en> f pej 
denonciation f 
denunziatorisch [denuntsia'to:rıf] Adj Anschuldi- 
‚gung, Verleumdung d&nonciateur(-trice) 
denunzieren* [denvun'si:ran] ir V @ pej (anzeigen) 
denoncer; jdn bei jdm - denoncer qn & qn; jdn als 
Staatsfeind - denoncer qn comme &tant un ennemi 
de l’Etat 
üs geh (brandmarken) etw als nationalistisch - 
denoncer le caractere nationaliste de qc 
Deo ['de:o] <-s, -s> nt fam deodorant m 
Deodorant [de’odo'rant] <-s, -s 0 -e> nt d&odo- 
rant m 
deodorierend [de’odo'ri:rant] I. Adj deodorant(e) 
II. Adv - wirken avoir un effet deodorant 
Deoroller m deodorant m ä bille Deospray nto m 
deodorant m; (Behälter) bombe f de deodorant 
Deostift m d&odorant m en stick 
Departement [departs'mä:] <-s, -s> nt departe- 
ment m 
Dependance [depä'dä:s] <-, -n> f ® [Nebenge- 
bäude) döpendances fp! 
eh (Zweigstelle) succursale f 
Dependenztheorie [depen'dents-] f öKon theorie f 
de la dependance 
Depesche [de'pzfa] <-, -n> fveraltetdepeche f 
Depigmentierung <-, -en> f mED depigmentation f 
Depilation [depila'sio:n] <-, -en> f men depilation f 
deplaciert [depla'si:et], deplatziert"R, depla- 
ziertAlT [deplattsiset] Adj incongrule); in einer 
Gruppe - sein detonner |o ne pas ötre a sa place] 
dans un groupe 
Depolarisation <-, -en> f MED, prys depolarisation f 
Deponens [de'po:nens, Pl: depo'nentsia, depo'nen-_ 
tsion] <-, Deponentia 0 Deponenzien> nf GRAM 
deponent m 
Deponie [depo'niz, Pl: depo'nizsn] <-, -n> f 
decharge f 
Deponiegas nt gaz m de decharge 
deponieren* [depo'ni:ran] tr V &8 (hinterlegen) 


2 au 
mettre en depöt; etw bei jdm/bei der Bank - 
mettre qc en depöt chez qn/ä la banque 
@ (hinstellen, abstellen) etw auf der Terrasse/im 
Keller - mettre qc sur la terrasse/dans la cave 

Deportation [departa'sio:n] <-, -en> fdeportation f 

Deportgeschäft [de'part-] nt Fin operation f de 
deport 

deportieren* [depar'ti:ran] tr V deporter 

Deportierte(r) fm) dekl wie Adjdeporte(e) m{f) 

Deportkurs m rın taux m de deport 

Depositar(in) [depozita:e] <-s, -e> m/f), Deposi- 
tär(in) [depozits:e] <-s, -e> m{f) ur depositaire mf 

Depositen [depo'zi:tn] P/depöts mp! a court terme 

Depositeneinlage f rin compte m de depöt 
Depositengeschäft nt rın operation f [opera- 
tions pl] de depöt Depositenkasse f rın caisse f 
de depöts Depositenkonten P/ rın comptes mp! 
de depöt Depositenquittung f rin rece&pisse m de 
depöt Depositenschein m rın reconnaissance f 
de depöt 

Depot [de'po:] <-s, -s> nt @& (Lager) entrepöt m 

EB FIN coffre-fort m 

TRANSP d&pöt m 

[Bodensatz) von Wein depöt m 

cH (Flaschenpfand) consigne f 

Depotabrede [de'po:-] f rın convention f de depöt 
Depotbesitz m rın possession f de depöt Depot- 
buch nt rn livret m de depöt Depotfett nt sıoı, 
MED graisse f de depöt Depotgebühr / rın frais 
mpl de depöt Depotgeschäft nt rın operation f 
de depöt [o de gestion de titres] Depotgesetz 
[de'po:-] nt Fin, Jur loi f sur les depöts bancaires 
Depotpräparat nt pHarM, MED medicament m & 
liberation contrölee Depotrecht nt rin, Jur droit m 
de depöt Depotstimmrecht nt rın, jur droit m de 
vote de la banque depositaire Depotvertrag m rın 
contrat m de depöt Depotwechsel m rın effet m 
de change de cautionnement 

Depp [dep] <-en 0 -s, -e[n]> m SDEUTSCH, A, CH fam 
andouille f (fam) 

deppert ['depet] spEuTsch, A 1.Adj fam con(ne) 
(fam); dieser -e Kerl! ce con! (fam) 

II. Adv fam sich - anstellen se debrouiller comme 
un manche /fam) 

Depression [depre'sio:n] <-, -en> f depression fan 
-en leiden souffrir de depression; an einer endo- 
genen/reaktiven - leiden MED ötre atteint(e) 
d’une depression endogene/r&active 

depressiv [depreisi:f] I. Adj depressif(-ive) 

II.Adv - veranlagt sein avoir des tendances 
depressives; - gestimmt sein &tre dEpressif(-ive) 

deprimieren* [depriimisran] tr V deprimer; -d 
deprimant(e) 

Deprivation [depriva'sio:n] f PsycH carence f 
affective; eine schwere - erleben subir une grave 
carence affective 

Deputat [depu'ta:t] <-s, -e> nt @(Anzahl der 
Pflichtunterrichtsstunden) = poste m d’un profes- 
seur; ein volles - haben avoir un poste ä temps 
complet 
@hur (zur Entlohnung gehörende Sachleistung) 
avantage m [o remuneration f] en nature 

Deputation [deputa'sio:n] <-, -en> f veraltet depu- 
tation f 

Deputierte(r) [depu'tizeta] f/m) dekl wie Adj depu- 
te(e) m{f) 

der! [dere] I. Art def, maskulin, Nom Sing & (auf 
eine Person, ein männliches Tier bezogen) le; 
- Nachbar/Freund le voisin/l’ami; - Eber/ 
Hengst le verrat/l’&talon 
© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) \e/ 
la; - Hund/Wellensittich le chien/la perruche; 
- Käse/Salat le fromage/la salade; - Tisch/ 
Schlüssel la table/cl&; - Mai [le mois de] mai 
© (bei verallgemeinernden Aussagen) - Franzose 
isst gern gut les Francais aiment la bonne cuisine 
&fam (in Verbindung mit Eigennamen) - Papa 
hat’s erlaubt papa l’a permis; - Andreas lässt 
dich grüßen Andreas te donne le bonjour 
II. Art def, feminin, Gen Sing von die, 1.&% (auf 
eine Person, ein weibliches Tier bezogen) de la; die 
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Hände - Frau/- Freundin les mains de la 

emme/de l’amie; das Fell - Kuh/- Bärin le poil 

de la vache/de l’ourse 

© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) de 

a/du; die Augen - Maus/Katze les yeux de la 

souris/du chat; die Form - Tasse/Schüssel la 

orme de la tasse/du saladier; eine Frage - Ethik 

une question d’&thique 

© (bei verallgemeinernden Aussagen) die politi- 

sche Einstellung - Engländerin la position poli- 

tique des Anglaises 
©&/fam (in Verbindung mit Eigennamen) die 
Eltern/Schuhe - Barbara les parents/chaussures 
de Barbara 
II. Art def, feminin, Dat Sing von die!, I.&mit/ 
von - Nachbarin sprechen parler avec/de la voi- 
sine; an - Tür klopfen frapper ä la porte; an - 
Decke hängen ötre suspendule) au plafond; sie 
folgte - Frau/Menge elle suivit la femme/foule; 
er gab - Großmutter den Brief il donna la lettre ä 
sa grand-mere 
©» fam (in Verbindung mit Eigennamen) ich werde 
es - Brigitte sagen je le dirai ä Brigitte 
IV. Art def, Gen Pl von die!, Il.des; die Wohnung 
- Eltern l’appartement des parents; das Ende - 
Ferien la fin des vacances 

der? I. Pron dem, maskulin, Nom Sin, (auf eine 
Person, ein männliches Tier bezogen) ce; - Mann/ 
Junge [da] cet homme[-lä]/ce garcon[-lä]; - Hengst 
[da] cet &talon[-lä]; - weiß das doch nicht! lui, ilne 
le sait pas!; - Angeber! quel frimeur, celui-lä! 
© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) ce/ 
cette; - Hund/Wellensittich [da] ce chien[-la]/ 
cette perruche[-lä]; - Pullover/Tisch [da] gefällt 
mir ce pull[-lä]/cette table[-lä] me plait; - Baum [da] 
cet arbre[-lä]; beißt -? est-ce qu’il mord? 
II. Pron rel, maskulin, Nom Sing qui; ein Mann, - 
es eilig hatte un homme qui 6tait presse; ein Film, 
- gut ankommt un film qui a du succes; ein Kan- 
didat, - gewählt wurde un candidat qui a 6te &lu; 
ein Roman, - von Millionen gelesen wurde un 
roman qui a 6te lu par des millions de personnes 
IH. Pron dem, feminin, Gen Sing von die2, I. (auf 
eine Person, ein weibliches Tier bezogen) die 
Hände - Frau [da] les mains de cette femmel-lä]; 
das Fell - Kuh [da] le poil de cette vachel[-lä] 
© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) die 
Augen - Katze [da] les yeux de ce chat[-lä]; die 
Form - Tasse [da] la forme de cette tasse[-lä] 
IV. Pron dem, feminin, Dat Sing von die2, I.: das 
Fahrrad gehört - Kollegin [da] la bicyclette est ä 
cette collegue[-ci]; man muss - Frau [da] die Ein- 
trittskarte vorzeigen il faut presenter son billet 
d’entree A cette damel-lal; mit - Freundin ver- 
stehe ich mich gut je m’entends bien avec cette 
copine; glaub - bloß nicht! ne la crois surtout pas, 
celle-lä! 
V. Pron dem, Gen Pl vondie', II.: das Verhalten - 
Leute/Nachbarn [da] le comportement de ces 
gens[-la]/voisins[-lä]; die Farben - Blüten [da] les 
couleurs de ces fleurs[-la] 
VI. Pron dem o rel, maskulin, Nom Sing celui qui; 
- dieses Amt anstrebt celui qui brigue ce fauteuil; 
- mir das erzählt hat, hat gelogen celui qui m’a 
raconte ca a menti 
VII. Pron rel, feminin, Dat Sing von die, III.: die 
Kollegin, - ich den Brief geben soll la collegue ä 
laquelle je dois donner la lettre; die Freundin, mit 
- ich mich gut verstehe l’amie avec qui je m’en- 
tends bien; die Katze, - er zu fressen gibt le chat 
& qui il donne a manger; die Hitze/Kälte, unter - 
sie leiden la chaleur/le froid dont ils souffrent 

derart ['de:e”a:et] Adv de telle maniere; - reizen/ 
provozieren, dass provoquer ä tel point que 
+ indic; dein Benehmen ist -, dass ton comporte- 
ment est tel que + indic;es ist - heiß, dass il fait si 
[o tellement] chaud que + indic 

derartig ['de:g”a:etıc] I. Adj tellle); etwas Derarti- 
ges habe ich noch nie gesehen je n’ai encore rien 
vu de tel 
I. Advsi 
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derb [derp] I. Adj & (grob) Manieren, Witz, Sprache 

grossier(-£re) 

&> (fest) Stoff, Leder, Schuhe solide 

„Adv ®& (heftig) anfahren brutalement 
@3 (grob) sich ausdrücken grossierement 

Derbheit [derphast] <-, -en> f & /Grobheit) gros- 
sieret6 f 

ein Pl (derbe Beschaffenheit) solidite f 

Derby ['derbi] <-s, -s> nt derby m 

deregulieren* {r V ökon deregler 

Deregulierung f deregulation f 

dereinst [de:e”aınst] Adv geh un jour 

Dereliktion [derelik'sjo:n] <-, -en> fJur abandon m 

deren ['de:ran] I. Pron dem, Gen Sing von die?, 
Il.: seine Mutter, seine Schwester und - 
Hund sa m£re, sa sceur et le chien de cette der- 
niere 
II. Pron dem, Gen Pl von die?, III.: ein Ehepaar 
mit seinen Freunden und - Kindern un couple 
avec ses amis et les enfants de ces derniers 
III. Pron rel, Gen Sg von die?, III.» (auf eine Per- 
son, ein weibliches Tier bezogen) dont; die Frau, - 
Namen ich vergessen habe la femme dont j’ai 
oublie le nom; die Freundin, mit - Hilfe ich eine 
Wohnung gefunden habe l’amie avec l’aide de qui 
jai trouve un logement 
€ (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) 
dont, duquel/de laquelle; die Kirche, - Turm 
zu sehen ist l’Eglise dont on apercoit le clo- 
cher 
IV. Pron rel, Gen Pl von die?, V.&» (auf Personen 
bezogen) dont, de qui 
© (auf Tiere, Sachen bezogen) dont, duquel/de 
laquelle; eine Politik, - Folgen unabsehbar sind 
une politique dont les consequences sont incalcu- 
lables 

derenthalben ['de:rant'halban], derentwegen 
[de:irant'vergan] Adv veraltet & (wegen welcher) 
(auf eine Person bezogen) pour qui; (auf ein Tier, 
eine Sache bezogen) pour lequel/laquelle; die Pro- 
minente, - die Fotografen sich drängten la star 
pour laquelle les photographes se bousculaient; die 
Reise, - er sparte le voyage pour lequel il &cono- 
misait 
& (wegen welchen) (auf Personen bezogen) pour 
qui; (auf Tiere, Sachen bezogen) pour lesquels/les- 
quelles 
© [wegen dieser) (auf eine Person bezogen) pour 
celle-la; (auf Tiere, Sachen bezogen) pour celui-la/ 
celle-la; gräm dich doch - nicht! ne t’afflige pas ä 
propos de celle-la! 
& (wegen diesen) pour ceux-lä/celles-JA derent- 
willen ['de:rant'vilan] Adv&® (wegen welcher)um - 
(auf eine Person bezogen) pour qui, pour lequel/ 
laquelle; (auf ein Tier, eine Sache bezogen) pour 
lequel/laquelle & (wegen welchen) um - (auf Per- 
sonen bezogen) pour qui; (auf Tiere, Sachen bezo- 
gen) pour lesquels/lesquelles & (wegen dieser) 
um - /auf eine Person bezogen) pour celle-lä; 
(auf ein Tier, eine Sache bezogen) pour celui-la/ 
celle-la &» (wegen diesen) um - [auf eine Person 
bezogen) pour celle-la; (auf Tiere, Sachen bezogen) 
pour celui-läa/celle-la 

derer ['de:re] Pron dem, Gen Pl von die2, II. £» die 
Zahl -, die unzufrieden sind le nombre de ceux 
qui sont mecontents; das Schicksal -, die ver- 
misst werden le sort de ceux qui sont ports dispa- 

us 


eh (der Herren) die Wälder - von Bismarck 

es for&ts des seigneurs de Bismarck 

ergestalt ['de:egs/ftalt] Adv geh ainsi; -, dass ä tel 

point que + indic 

ergleichen ['de:e'glascn] Pron dem, unv ce genre; 

- Fälle/Fragen sind selten ce genre de cas/ques- 

ions est rare; - ist ihnen unbekannt ils ne 

connaissent pas ce genre de choses, ce genre de 

choses leur est inconnu; ich will nichts - hören! 

je ne veux rien entendre de pareil!; und - [mehr] 
et cetera 

Derivat [deri'va:t] <-[e]s, -e> nt £® chem derive m 
ES FIN produit m derive 


Q 


Q 
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Derivatzkandel m FIN transactions fp/ sur les pro- 
duits derives 
derivativ [deriva'tisf] Adj ® mg derive(e) 


@jur -er Anspruch droit m derive 

derjenige ['dereje:nıgs] Pron dem, maskulin, Nom 
Sing © (auf eine Person, ein männliches Tier bezo- 
gen) ce; - Kollege/Mann, der ... le collegue/ 

l’homme qui ...; - Stier, der ... le taureau qui ...; -, 

der das gesagt hat celui qui a dit cela 

(allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) ce/ 
cette; - Hund/- Wellensittich, der ... le chien/la 
perruche qui ...; - Garten/- Salat, der ... le jar- 
din/la salade qui ...; ihr Drucker ist schneller als 
- ihres Vaters son imprimante est plus rapide que 
celle de son pere 
»das ist -, welcher fam (der auf den es 
ankommt) c’est lui notre homme!; (der, über den 
man redet) c’est bien lui (fam) 

derlei ['de:e'las] Pron dem, unv ce genre; - Pro- 
bleme/Anspielungen kennt sie gut elle connait 
bien ce genre de problemes/d’allusions; - gibt es 
nur in Paris ce genre de choses existe uniquement 
a Paris 

dermaßen ['de:e'ma:sn] Adv s. derart 

Dermatitis [dermatti:tıs, Pl: dermattitirdn] <-, Der- 
matitiden> f MED dermatite f 

Dermatologe [dermato'lo:ga] <-n, -n> m, Derma- 
tologin f dermatologue mf 

Dermatologie [dermatolo'gi:] <-; kein Pl> f derma- 
tologie f 

dermatologisch [dermato'lo:gıf] MED I. Adj Behand- 
lung, Kenntnisse dermatologigque 
Il. Adv - getestet test&(e) sous contröle dermatolo- 
gique 

Dermatom [derma'to:m] <-s, -e> nf MED 
(Geschwulst) dermatome m 

Dermatose [derma'to:za] <-, -n> f MED dermatose f 

Derogation [deroga'sio:n] <-, -en> f Jur abroga- 
tion / partielle 

derselbe Pron dem, Nom Sing &» (auf eine Person 
bezogen) le m&me; diese beiden Filme hat - 
Regisseur gemacht c’est le m&me metteur en 
scene qui a fait ces deux films 
© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) 
le/la m&me; das war - Hund/Wellensittich 
wie neulich c’6tait le möme chien/la möme per- 
ruche que l’autre jour; - Mantel/Drucker kos- 
tet dort hundert Euro weniger lä-bas, le m&me 
manteau/la m&me imprimante coüte cent euros 
moins cher 

derweillen] ['de:e'varl[an]] I. Adv veraltet (inzwi- 
schen) pendant ce temps 
II. Konj veraltet (während) pendant que + indic 

Derwisch ['dervif] <-es, -e> m derviche m 

derzeit ['de:e'tsart] Adv actuellement 

derzeitig ['dere'sastıc] Adj attractuel(le); mein -es 
Befinden ist ausgezeichnet je suis en excellente 

orme actuellement 

des! [des] I. Art def, maskulin, Gen Sing von der!, 

I. © (aufeine Person, ein männliches Tier bezogen) 

du; die Wohnung - Nachbarn/Freundes l’appar- 

ement du voisin/de l’ami; das Fell - Ebers/ 

Hengstes le poil du verrat/de l’&talon 

© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) du/ 

de la; der Name - Hundes/Wellensittichs le 

nom du chien/de la perruche; der Preis - Käses/ 

Salats le prix du fromage/de la salade; die Form - 

Tischs/Schlüssels la forme de la table/cl& 

II. Art def, Neutrum, Gen Sing von das, I.du/de la; 

die Schuhe - Kindes/[kleinen] Mädchens les 

chaussures de l’enfant/de la [petite] fille; die Augen 

- Kalbs/Eichhörnchens les yeux du veau/de 

V’ecureuil; das Ende - Jahres/Jahrhunderts la fin 

de l’annee/du siöcle 

II. Pron dem, maskulin, Gen Sing von der2, 

I. © (aufeine Person, ein männliches Tier bezogen) 

de ce; die Stimme - Mannes/Jungen [da] la voix 

de cet hommel[-läl/de ce garcon/-la] 

© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) de 

ce/de cette; der Name - Hundes [da]/- Wellen- 

sittichs [da] le nom de ce chien[-läl/de cette per- 
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ruche-[lä]l; die Farbe - Wagens [da] la couleur de 
cette voiture[-la] 
IV. Pron dem, Neutrum, Gen Sing von das II.de ce/ 
de cette; der Name - Kindes [da] le nom de cet 
enfant[-lä]; die Augen - Kalbs [da] les yeux de ce 
veau[-lä] 

des? [des], Des <-; kein Pl> nt mus r& m bemol 

Desaster [de'zaste] <-s, -> nt desastre m 

desaströs [deza'stro:s] Adj desastreux(-euse) 

desensibilisieren* ir V desensibiliser; jdn gegen 
etw - desensibiliser qn a qc 

Desensibilisierung <-, -en> f MED d6sensibilisa- 
tion f 

Deserteurf{in) [dezer'ts:e] <-s, -e> m{f) deserteur m 

desertieren* [dezerti:ran] intr V + sein o selten 
haben deserter; von der Truppe - deserter des 
rangs; zum Feind/zu den Engländern - passer ä 
l’ennemi/chez les Anglais 

Desertion [dezer'tsio:n] <-, -en> f desertion f 

desgleichen [dss'glascn] Adv egalement 

deshalb ['dss'halp] Adv pour cela; - ist das nicht 
möglich c’est la raison pour laquelle cela n’est pas 
possible; ich bin - gekommen, weil ... si je suis 
venu, c’est parce que ...; also - [0 - also] war er so 
verlegen! c’est pour ca qu’il &tait tellement embar- 
rasse! + indic; - müssen Sie sich nicht gleich 
aufregen! ce n’est pas une raison pour vous Ener- 
ver! 

Desiderat [dezide'ra:t] <-[e]s, -e> nt geh desiderata 
mpl, desideratas mpl 

Design [di'zasn] <-s, -s> nt design m; eines Kleidungs- 
stücks style m 

designen* [di'zasnan] tr V faire le design de 

Designerfin) [di'zamne] <-s, -> m/f) designer mf; 
(Modeschöpfer) styliste mf 

Designerdroge [di'zasne-] f drogue f de synthese 
Designerklamotten P/ fam fringues fpl creees 
par des stylistes /fam) Designerkleid nt robe f 
creee par des stylistes Designerkleidung f vete- 
ments mpl crees par des stylistes Designer- 
lampe f lampe f design Designermöbel P/meu- 
bles mpl design Designermode f mode f creee 
par des stylistes Designer-Outlet, Designer- 
outlet nf magasin m d’usine de designer de mode 

designiert [dezi'gni:gt] Adj attr designe(e) 

desillusionieren* [des’tluzio'nisran, deztlu- 
zio'nisran] tr V desillusionner; -de Erfahrungen 
machen perdre ses illusions 

Desillusionierung _[des’ıluzjo'nisrun, dezılu- 
zio'nitrun] <-, -en> f desillusion f 

Desinfektion [dss’-, dez-] <-, -en> f desinfection f 

Desinfektionsmittel [dss’-, dez-] nt produit m des- 
infectant, d6sinfectant m Desinfektionsspray nt 
o mspray m desinfectant 

desinfizieren* [dss’-, dez-] tr V desinfecter 

Desinfizierung [dss’-, dez-] fs. Desinfektion 

Desinformation [dss’-, dez-] f&» (Verfahrensweise) 
desinformation f 
> (falsche Information) fausse information f 

Desintegration [dss’-, dez-] f geh dissolution f 

Desinteresse ['dss’-, 'dez-] nf manque d’interet; 
- an jdm/etw manque m d’interet pour qn/gc; 
sein - an etw (Dat) bekunden |o zeigen] manifes- 
ter [o montrer] son manque d’inter&t pour qc 

desinteressiert ['dss’-, 'dez-] Adj Zuhörer, Zuschauer 
peu interesse(e); er machte ein -es Gesicht le 
manque d’inter&t se lisait sur son visage; an jdm/ 
etw - sein ne pas ötre interesse(e) par qn/qc 

Desktop ['deskop] <-s, -5> m INFORM bureau m 

DesktoppublishingFR, Desktop-Publi- 
shing"®, Desktop publishingAlT [-pablıfin] <-; 
kein Pl> nt publication f assistee par ordinateur 

desolat [dezola:t] Adj geh Anblick, Zustand 
piteux(-euse) antepos6&; Wirtschaften piteux tat 

desorientieren [dss’-] fr V psycH desorienter 

desorientiert ['des’-] I. PP von desorientieren 
II. Adj desoriente(e) 

Desorientierung ['dss’-] f © (Verwirrung) desar- 
roi m 

Störung der Orientierungsfähigkeit) desorienta- 

tion f [spatio-temporelle] 


